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1. About this instruction manual

Carefully read these instructions for installation and use, and keep them near
the sauna. This ensures that you can refer to information about your safety and
the operation at any time.

These installation and operating instructions can also be found in the
downloads section of our website: www.mediabank.harvia.com.

Symbols used for warning notices

In these instructions for installation and use, a warning notice located next to
an activity indicates that this activity poses a risk. Always observe the warning
notices. This prevents damage to property and injuries, which in the worst case
may be fatal.

The warning notices contain keywords, which have the following meanings:

DANGER!
Serious or fatal injury will occur if this warning notice is not observed.

WARNING!
Serious or fatal injury can occur if this warning notice is not observed.

CAUTION!
Minor injuries can occur if this warning notice is not observed.

ATTENTION!
This keyword is a warning that damage to property can occur.

Other symbols
[? This symbol indicates tips and useful information.

@ Do not cover Read the operating instructions




2. Important information for your safety

The Concept R mini sauna heater has been produced in accordance
with the applicable safety rules and regulations. However, hazards
may occur during use. Therefore adhere to the following safety in-
formation and the specific warning notices in the individual chapters.

2.1. Intended use

The Concept R mini sauna heater is intended solely for heating
sauna cabins, in conjunction with a sauna control unit which does
not include a remote start function.

The Concept R mini sauna heater can also be used with a sauna
control unit with a remote start function, but only in conjunction with
the optional safety shutdown feature.

The Concept R mini sauna heater can also be used in public saunas, E:
but only in conjunction with the optional safety shutdown feature.

Any use exceeding this scope is considered improper use. Improper
use can result in damage to the product, severe injuries or death.



2.2, Safety information for the installer

Installing and connecting the sauna heater may only be performed
when the power supply is disconnected.

Installation may only be performed by a qualified electrician or
similarly qualified person.

A fully disconnecting all-pole isolating device compliant with
overvoltage category Il must be fitted on site.

Always use silicone cables that are heat-resistant up to 150 °C
to connect the sauna heater.

Only install one sauna heater in the cabin. The Concept R mini
sauna heater must not be used together with other sauna heaters
in a sauna cabin.

The roof and walls of the sauna cabin must be manufactured
from low-resin, untreated or thermally treated wood, e.g. Nordic
spruce, hemlock, pine or fir, or from laminated wooden materi-
als. If laminated wooden materials are used, make sure that the
adhesive used in them does not give off formaldehyde. If other
materials than wood are used in the sauna cabin, these materi-
als must be heat-resistant and corrosion-resistant and must not
cause any negative effects on the health of the sauna users.

The height of the sauna cabin must be at least 1.9 m.

e Observe the specifications on volumes and on ventilation of the

sauna cabin in chapter 11. Technical data.

When positioning the sauna heater, observe the minimum safety
distances (see chapter 4.2. Safety distances).

Also comply with the regulations applicable at the installation
location.

For your own safety, consult your supplier in the event of prob-
lems that are not explained in sufficient detail in the installation
instructions.



2.3. Safety information for the user

e The device must not be used by children under 8 years of age.

e The device may only be used by children over 8 years of age,
by persons with limited psychological, sensory or mental capa-
bilities or by persons with lack of experience/knowledge under
the following conditions:

— They are supervised.
— They have been shown how to use the device safely and
are aware of the hazards that could occur.

e Children must not play with the device.

e Children under 14 years of age may only clean the device if they
are supervised.
e For health reasons, do not use the sauna when under the influ-
ence of alcohol, medication or drugs. E:

e Never operate the sauna heater without sauna stones, as this
can cause fires.



Make sure that no flammable objects have been placed on the sau-
na heater before the sauna control unit is switched on.

Heat up the sauna heater for half an hour BEFORE using the
sauna for the first time. Do NOT remain in the sauna cabin during
this period. Then ventilate the sauna cabin well (see 5.2. Heating
for the first time on page 21).

Never touch the sauna heater while it is operating. The surfaces
of the sauna heater and sauna stones become extremely hot.

For your own safety, consult your supplier in the event of problems
that are not described in sufficient detail in the user instructions.



3. Product description

3.1. Scope of delivery

e Sauna heater
e Instructions for installation and use

3.2. Accessories

Accessories Item number

Set of brackets for the Concept R mini CP-RM-HSR-4S / 1-049-506
heater railing

Wood railing for Concept R mini, lime wood CP-RM-L-4S / 1-049-706

Wood railing for Concept R mini, walnut CP-RM-N-4S / 1-049-707
Foot for Concept R mini heater CP-RM-SF / 1-043-964

Foot cover for Concept R mini, lime wood CP-RM-CSF-L / 1-041-482
Foot cover for Concept R mini, walnut CP-RM-CSF-N / 1-041-483

3.3. Product functions

The Concept R mini sauna heater is a Finnish sauna heater and makes it possible
to produce a typical Finnish sauna climate of 80 to 100 °C with an air humidity
of approximately 10%.



4. Installation and connection

Take the following points into account when positioning and connecting the
sauna heater:

WARNING!
Danger of electric shock
e The sauna heater may only be installed and connected when the
power supply is disconnected.

e The electrical connection may only be performed by a qualified electrician or
similarly qualified person.

e A fully disconnecting all-pole isolating device compliant with overvoltage
category lll must be fitted on site.

e The Concept R mini sauna heater is a wall-mounted heater. Before starting
the heater, check that the heater has been firmly installed on the mounting rail.

4.1. Installation location and sensor position

Position the heater centrally in front of the air intake opening on the cabin wall.
Observe the safety distances to the cabin wall specified in Fig. 1.

Install the temperature sensor with excess temperature cut-out to the cabin wall
above the centre of the sauna heater. Maintain a distance of 15 cm to the sauna
cabin roof.



4.2. Safety distances

Observe the minimum safety distances specified in Fig. 1.

Fig. 1 Safety distances for the

Concept R combi 3.5 kW, 4.5 kW, 6.0 kW and 7.5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.3. Installation on the cabin wall
Observe Fig. 1, Fig. 2, Fig. 3 and Fig. 4 (page 11, 12, 13).

1. Attach the mounting rail 1 to the wall horizontally using the wood screws
supplied 2. Observe the minimum distances for the heater shown in Fig. 4.

2. Suspend the heater 3 from the mounting rail from above, moving it down-
wards. Make sure that the heater is flush with the wall.

3. Secure the heater 3 using the lock screws supplied 4 on the mounting rail 1.

WARNING!
Risk of fire

e To fix the heater in place and secure it against slippage, use the
supplied lock screw 4 for attachment.

Fig. 2 Position of the mounting rail for Concept R mini
Dimensions in mm

440




Fig. 3 Position of the mounting rail for Concept R mini

Dimensions in mm

Fig. 4 Securing the Concept R mini (wooden railing)




4.4. Installation with foot (optional)
Observe Fig. 1, Fig. 5, Fig. 6 (page 11, 14, 15).

1. Attach the foot 1 using the screws enclosed 2 to the bottom of the heater.
Please note that the round recess is on the evaporator side.

Affix the foot using the screws enclosed to the floor (Fig. 6). Depending
on the floor conditions, use the enclosed wood screws or anchors with

the corresponding screws. Observe the minimum distances for the heater
shown in Fig. 1.

2.

WARNING!
Risk of fire

o Affix the heater with the foot on a sufficiently solid substrate, e.g.

on the substrate onto which the sauna cabin is built — NOT on the
floor covering of the sauna.

Fig. 5 Installing the foot on the Concept R mini




Fig. 6 Fixing the Concept R mini with foot in place

Fig. 7 Installing the wooden cover for the foot (optional)

Place the two halves of the cover ring around the foot and press them together
firmly to cover the screws of the foot.



4.5. Connection diagram for 400 V 3N~

Fig. 8 Connection diagram for the Concept R mini
3.5 kW, 4.5 kW, 6.0 kW and 7.5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.6. Connection diagram for 230 V 3~
Fig. 9 Connection diagram for the Concept R mini
3.5 kW, 4.5 kW and 6.0 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60)
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4.7. Connection diagram for 230 V 1N~

Fig. 10 Connection diagram for the Concept R mini
3.5 kW, 4.5 kW, 6.0 kW and 7.5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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1 Sauna control unit

2 Temperature sensor with excess temperature cut-out
3 Sauna heater

4 Power supply

* Remove the copper bridge




4.8. Wiring diagrams
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4.9. Electrical connection

1. Unscrew the screws 2 and 3 with a screwdriver.
2. Remove the cover plate 1.

Connecting the Concept R 3.5 kW, 4.5 kW, 6.0 kW and 7.5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60 / CP-RM-75)

1. Guide the connection cable through the feed-
through 4.

2. Connect the connectors of the connection
cable to the U -V — W — N — PE terminals
of the sauna heater and to the applicable e
sauna control unit terminals. Observe the
installation instructions for the sauna control @7

Fzs<c

unit when doing so. ] 7
3. Reattach the cover panel 1 to the heater. J



5. Commissioning

5.1. Filling the stone container

WARNING!
Risk of fire due to overheating
If the sauna heater is used without sauna stones, the cabin walls will
become extremely hot. This could cause fires.
e NEVER operate the sauna heater without the sauna stones.

The amount of stones suited to your heater can be found in chapter 11. Tech-
nical data (see page 26).

1. Wash the stones thoroughly using water and a brush before use. Do not
use any cleaning additives.

2. Before filling the heater with the sauna stones, check them for foreign objects
and remove any remaining packaging.

3. Place the stones in the stone container. Stack the sauna stones loosely so
that air can flow through the gaps.

4. Make sure that the sauna stones do not protrude beyond the edge of the
stone container.



5.2. Heating for the first time

CAUTION!

Formation of smoke and odours when heating up for the first time
Materials used during the manufacturing process will be present on the
new heating elements. These evaporate when the sauna heater is heat-
ed up for the first time. This produces smoke and an unpleasant odour.
Breathing in the fumes or smoke can be harmful to your health.

Perform the following steps when operating the sauna heater for the first
time and if the heating elements for the sauna heater have been replaced.
This prevents damage to health due to the fumes and smoke produced when
heating for the first time.

1. Select the highest possible temperature on the sauna control unit.
2. Heat up the sauna heater for half an hour.
Do NOT remain in the sauna cabin during this period.
3. Allow the sauna cabin to ventilate thoroughly after heating for the first time.
4. If no smoke or odours form the next time the sauna heater is heated,
you can start to use the sauna.

If smoke or odour is produced again, leave the sauna cabin immediately
and repeat the initial heating up process followed by ventilation.

E



6. Operation

WARNING!
Risk of fire
Combustible objects that are placed on the heater will ignite and cause
fires.
e NEVER place combustible objects on the sauna heater.
e Make sure that NO flammable objects have been placed on the
heater before operating it.

6.1. Operating the sauna heater

A sauna control unit is used to operate the sauna heater. For information on how
to operate the sauna control unit, read the operating instructions for the device
used. Please note that the Concept R mini sauna heater is only suitable for use
with sauna control units that have a remote start function.

6.2. Infusion

At the end of the sauna session, you can pour an infusion of water over the
stones. Pour water over the stones using a sauna ladle. The water evaporates
and the humidity in the sauna cabin increases.

When pouring water over the stones, observe the following points:

e Only use tap water. Sea water, hard water and chlorinated water can damage
the sauna heater.

e Only use fragrances and essential oils that are suitable for use in saunas. Fol-
low the manufacturer’s instructions on the packaging of the scented substance.

e Do not pour the water onto the stones too quickly. Only this way will all the
water evaporate completely.



7. Maintenance

7.1. Extended periods of non-use

Moisture can accumulate in the heating rods in humid ambient conditions or
during long periods of non-use. This is a physical process and not a manufactur-
ing fault. Accumulation of moisture in the heating rods can lead to the FI circuit
breaker being triggered. In this case, contact an electrician to correct the fault
(see chapter 9. Problem-solving by the installer).

@ Heat the sauna heater for approximately 15 minutes every 5 to 6 weeks.
This prevents moisture from building up on the heating rods during ex-
tended periods of non-use.

7.2. Cleaning the sauna heater

Make sure that the ventilation openings are free of lint and dust. This prevents
the air circulation in the sauna heater from being restricted and prevents the

device from overheating. E:

7.3. Changing the sauna stones

Sauna stones are subject to stress by the water poured on them, and by large
fluctuations in temperature which occur during use. The sauna stones can be-
come weak and brittle.

Check the sauna stones at regular intervals and replace the stones at least
once a year.

WARNING!
Risk of fire due to overheating
If the sauna heater is used without sauna stones, the cabin walls will
become extremely hot. This could cause fires.
o NEVER operate the sauna heater without the sauna stones.



8.

. Remove the old sauna stones.

Clear the stone container of limescale deposits, dust and other contamination.

Wash the stones thoroughly using water and a brush before use. Do not
use any cleaning additives.

. Before filling the heater with the sauna stones, check them for foreign objects

and remove any remaining packaging.

Place the stones in the stone container. Stack the sauna stones loosely so
that air can flow through the gaps.

. Make sure that the sauna stones do not protrude beyond the edge of the

stone container.

Disposal

e Please dispose of packaging materials in accordance with the
applicable disposal regulations.

e Used appliances contain reusable materials as well as hazardous

- substances. Therefore, do not dispose of your used appliance with

9.

household waste, but rather do so in accordance with the locally
applicable regulations.

Problem-solving by the installer

Baking out of the heating rods

Moisture can accumulate in the heating rods in humid ambient conditions or dur-
ing long periods of non-use. This is a physical process and not a manufacturing
fault. Under certain circumstances, accumulation of moisture in the heating rods
can lead to the FI circuit breaker being triggered.

In this case, it is necessary to bake out the sauna heater under the supervision
of an electrician. To do this, the protective function of the FI circuit breaker must
be switched off. The baking out procedure takes approximately 10 minutes.
The safety function of the FI circuit breaker must subsequently be reactivated.

If the problem persists, consult your supplier.
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10. Dimensions

Fig. 11 Dimensions of Concept R mini 3.5 kW, 4.5 kW, 6.0 kW and 7.5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
Dimensions in mm
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11. Technical data

The dimensions can be found in Fig. 11.

Item

number

CP-RM-35
CP-RM-45
CP-RM-60
CP-RM-75

3.45
4.5
6.0
7.5

Minimum size of W_eig -
o . without
ventilation opening

[mm] stones
[kg]
3-5 350 x 20 19.5
4-6 350 x 25 19.5
5-8 350 x 30 19.5
7-1 350 x 35 19.5

Item Stone weight
[kg] Fuse [A] Supply voltage

CP-RM-35

CP-RM-45

CP-RM-60

CP-RM-75

approx. 15

approx. 15

approx. 15

approx. 15

3x10

3x10

3x10

3x16

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz

Item !
Heating rods

3 x CPRM115 (1-043-621)

CP-RM-35
CP-RM-45
CP-RM-60
CP-RM-75

3 x SCA150 (1-028-518)
3 x SCA200 (1-028-503)

3 x CPRM250 (1-042-346)



Saunaofen
Concept R mini

CP-RM-35 / 1-030-892: Concept R mini 3,5 kW
CP-RM-45 / 1-030-962: Concept R mini 4,5 kW
CP-RM-60 / 1-030-984: Concept R mini 6,0 kW
CP-RM-75 / 1-038-852: Concept R mini 7,5 kW

MONTAGE- UND GEBRAUCHSANWEISUNG
Deutsch

N
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1.Zu dieser Anleitung

Lesen Sie diese Montage- und Gebrauchsanweisung gut durch und bewahren
Sie sie in der Nahe der Sauna auf. So kdnnen Sie jederzeit Informationen zu
Ihrer Sicherheit und zur Bedienung nachlesen.

Sie finden diese Montage- und Gebrauchsanweisung auch im Download-
bereich unserer Webseite auf www.mediabank.harvia.com.

Symbole in Warnhinweisen

In dieser Montage- und Gebrauchsanweisung ist vor Tatigkeiten, von denen eine
Gefahr ausgeht, ein Warnhinweis angebracht. Befolgen Sie diese Warnhinweise
unbedingt. So vermeiden Sie Sachschaden und Verletzungen, die im schlimmsten
Fall sogar todlich sein kénnen.

In den Warnhinweisen werden Signalwdrter verwendet, die folgende Bedeutun-
gen haben:

GEFAHR!
Wenn Sie diesen Warnhinweis nicht beachten, sind Tod oder schwere
Verletzungen die Folge.

WARNUNG!
Wenn Sie diesen Warnhinweis nicht beachten, kbnnen Tod oder schwere
Verletzungen die Folge sein.

VORSICHT!
Wenn Sie diesen Warnhinweis nicht befolgen, kénnen leichte Verletzun-
gen die Folge sein.

ACHTUNG!
Dieses Signalwort warnt Sie vor Sachschaden.

Andere Symbole
[?’ Dieses Symbol kennzeichnet Tipps und niitzliche Hinweise.

@ Nicht abdecken! Bedienungsanleitung lesen




2.Wichtige Hinweise zu lhrer Sicherheit

Der Saunaofen Concept R mini ist nach anerkannten sicherheits-
technischen Regeln gebaut. Dennoch kdnnen bei der Verwendung
Gefahren entstehen. Befolgen Sie deshalb die folgenden Sicher-
heitshinweise und die speziellen Warnhinweise in den einzelnen
Kapiteln.

2.1. Bestimmungsgemaler Gebrauch

Der Saunaofen Concept R mini darf nur zur Erwarmung von Sau-
nakabinen in Kombination mit einer Saunasteuerung ohne Fern-
startfunktion verwendet werden.

Nur in Kombination mit der optional erhaltlichen Sicherheitsabschal-
tung darf der Saunaofen Concept R mini auch mit einer Saunasteu-
erung, die uber eine Fernstartfunktion verfugt, betrieben werden.

Nur in Kombination mit der optional erhéaltlichen Sicherheitsab-
schaltung darf der Saunaofen Concept R mini auch in 6ffentlichen
Saunen eingesetzt werden.

Jeder dartiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestimmungs-
gemald. Nicht bestimmungsgemaler Gebrauch kann zur Bescha-
digung des Produkts, zu schweren Verletzungen oder Tod fihren.



2.2. Sicherheitshinweise fiir den Monteur

Montage- und Anschlussarbeiten am Saunaofen durfen nur im
spannungsfreien Zustand durchgefuhrt werden.

Die Montage darf nur durch eine Elektrofachkraft oder eine ver-
gleichsweise qualifizierte Person ausgefuhrt werden.

Es ist bauseits eine allpolige Trennvorrichtung mit voller Abschal-
tung entsprechend der Uberspannungskategorie Ill vorzusehen.

Verwenden Sie zum Anschluss des Saunaofens ausschlief3lich
bis 150 °C temperaturbestandige Silikonleitungen.

Installieren Sie nur einen Saunaofen in der Kabine. Der Saunaofen
Concept R mini darf nicht gemeinsam mit anderen Sauandéfen
in einer Saunakabine verwendet werden.

Decken und Wande der Saunakabine sind aus harzarmen, unbe-
handelten oder thermisch behandelten Holzern, z.B. nordischer
Fichte, Hemlock, Kiefer oder Tanne, oder aus Holzlagen-Werk-
stoffen herzustellen. Bei Verwendung von Holzlagen-Werkstoffen
ist darauf zu achten, dass deren Klebstoffe kein Formaldehyd
abgeben. Werden andere Werkstoffe als Holz in der Saunakabine
eingesetzt, mussen diese Materialien hitze- und korrosionsbe-
standig sein und durfen keine negativen Auswirkungen auf die
Gesundheit der Saunagaste haben.

Die Hohe der Saunakabine muss mindestens 1,9 m betragen.

Beachten Sie die Vorgaben zum Volumen und zur Bellftung der
Saunakabine in Kapitel 11. Technische Daten.

Beachten Sie beim Aufstellen des Saunofens die minimalen
Sicherheitsabstande (siehe Kapitel 4.2. Sicherheitsabstande).
Beachten Sie auch die értlichen Bestimmungen am Aufstellort.
Bei Problemen, die in den Montageanweisungen nicht ausfihr-
lich genug behandelt werden, wenden Sie sich zu lhrer eigenen
Sicherheit an Ihren Lieferanten.



2.3. Sicherheitshinweise fiir den Anwender
e Das Gerat darf nicht von Kindern unter 8 Jahren verwendet
werden.

e Das Gerat darf von Kindern uber 8 Jahren, von Personen mit
verringerten psychischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten und von Personen mit Mangel an Erfahrung und Wissen
unter folgenden Bedingungen verwendet werden:

— wenn sie beaufsichtigt werden.

— wenn ihnen die sichere Verwendung gezeigt wurde und sie
die Gefahren, die entstehen kdonnen, verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

e Kinder unter 14 Jahren durfen das Gerat nur reinigen, wenn sie
beaufsichtigt werden.

e \Wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol, Medikamenten oder
Drogen stehen, verzichten Sie aus gesundheitlichen Grinden

auf das Saunabad.
e Nehmen Sie den Saunaofen niemals ohne Saunasteine in Be- E:
trieb, da dies Brande verursachen kann.

e Stellen Sie sicher, dass keine brennbaren Gegenstande auf dem
Saunaofen liegen, bevor Sie die Saunasteuerung einschalten.



e Heizen Sie VOR dem ersten Saunabad den Saunaofen flr eine
halbe Stunde auf. Halten Sie sich wahrend dieser Zeit NICHT in
der Saunkabine auf. Liften Sie anschlie3end die Saunakabine
gut durch (siehe 5.2. Erstmaliges Aufheizen auf Seite 21).

e Berihren Sie niemals den Saunaofen wahrend des Betriebs.
Die Oberflache des Saunaofens und die Saunasteine werden
sehr heil}.

e Bei Problemen, die in der Gebrauchsanweisung nicht ausfihr-
lich genug behandelt werden, wenden Sie sich zu lhrer eigenen
Sicherheit an lhren Lieferanten.



3.Produktbeschreibung

3.1. Lieferumfang

e Saunaofen
e Montage- und Gebrauchsanweisung

3.2. Zubehor

Halterungsset fir Ofenreling Concept R mini  CP-RM-HSR-4S / 1-049-506

Holzreling Concept R mini Linde CP-RM-L-4S / 1-049-706
Holzreling Concept R mini Nuss CP-RM-N-4S / 1-049-707
Standful® fir Concept R mini CP-RM-SF / 1-043-964

Abdeckung Standfu? Concept R mini Linde CP-RM-CSF-L / 1-041-482
Abdeckung Standfu® Concept R mini Nuss CP-RM-CSF-N / 1-041-483

3.3. Produktfunktionen

Der Saunaofen Concept R mini ist ein finnischer Saunaofen und ermdglicht die
Erzeugung des fur die finnische Sauna typischen Saunaklimas von 80 bis 100 °C
bei einer Luftfeuchtigkeit von ca. 10 %.



4. Montage und Anschluss

Berlcksichtigen Sie folgende Punkte beim Aufstellen und beim Anschluss des
Saunaofens:

WARNUNG!
Stromschlag-Gefahr
e Fihren Sie Montage- und Anschlussarbeiten am Saunaofen nur im
spannungsfreien Zustand durch.

e Der elektrische Anschluss darf nur durch eine Elektrofachkraft oder eine
vergleichsweise qualifizierte Person ausgefuhrt werden.

e Esist bauseits eine allpolige Trennvorrichtung mit voller Abschaltung entspre-
chend der Uberspannungskategorie Il vorzusehen.

e Der Saunaofen Concept R mini ist ein Wandofen. Der feste Sitz des Ofens
auf der Montageleiste ist vor der Inbetriebnahme zu Gberprifen.

4.1. Aufstellort und Flihlerposition

Montieren Sie den Ofen mittig vor die Lufteintritts6ffnung an der Kabinenwand.
Halten Sie dabei die in Abb.1 angegebenen Sicherheitsabstande zur Kabinen-
wand ein.

Montieren Sie den Temperaturfiihler mit Ubertemperatur-Sicherung an der Ka-
binenwand oberhalb der Mitte des Saunaofens. Halten Sie einen Abstand von
15 cm zur Kabinendecke ein.



4.2. Sicherheitsabstande

Beachten Sie die in der Abb.1 angegebenen minimalen Sicherheitsabstande.

Abb.1 Sicherheitsabstande
Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW und 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
Male in mm
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4.3. Montage an der Kabinenwand
Beachten Sie die Abb. 1, Abb. 2, Abb. 3 und Abb. 4 (Seite 11, 12, 13).

1. Befestigen Sie die Montageleiste 1 waagrecht mit den beiliegenden Holz-
schrauben 2 an der Wand. Beachten Sie dabei die Mindestabstande des
Ofens in Abb. 1.

2. Hangen Sie den Ofen 3 von oben nach unten an der Montageleiste ein.
Achten Sie dabei auf den blindigen Sitz des Ofens.

3. Sichern Sie den Ofen 3 mittels beiliegender Sicherungsschraube 4 auf
der Montageleiste 1.

WARNUNG!
Brandgefahr
e Um den Ofen zu fixieren und gegen Verrutschen zu sichern, befes-
tigen Sie diesen mit der beiliegenden Sicherungsschraube 4.

Abb.2 Montageleiste Concept R mini
Male in mm

440

A 210 7 210 7~
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Abb.3 Position der Montageleiste Concept R mini

Male in mm

Abb.4 Sicherung Concept R mini (Montageleiste)




4.4. Montage mit StandfuB (optional)
Beachten Sie die Abb.1, Abb.5, Abb.6 (Seite 11, 14, 15).

1. Befestigen Sie den Standful 1 mit den beiliegenden Schrauben 2 auf
die Unterseite des Ofens. Beachten Sie dabei, dass die runde Ausnehmung
auf der Verdampferseite ist.

2. Fixieren Sie den Standfuly mit den beiliegenenden Schrauben am Boden
(Abb.6). Verwenden Sie je nach Bodenbeschaffenheit die beiliegenden
Holzschrauben oder die Dibel mit den dazugehdrigen Schrauben. Beachten
Sie dabei die Mindestabstande des Ofens in Abb.1.

WARNUNG!
Brandgefahr
e Fixieren Sie den Ofen mit Standfuld direkt auf ausreichend festen
Untergrund, z. Bsp. auf dem Untergrund auf dem die Saunakabine
aufgebaut ist - NICHT auf dem Einlegeboden der Sauna.

Abb.5 Montage Standfuld auf Concept R mini




Abb.6 Fixierung Concept R mini mit Standful®

E

Abb.7 Montage der Holzabdeckung fir den Standful} (optional)

Zur Abdeckung der Schrauben des StandfulRes legen Sie die beiden Halften des
Abdeckringes um den Standfufd und driicken diese fest zusammen.



4.5. Anschlussplan fiir 400V 3N~

Abb.8 Anschlussplan Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW und 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.6. Anschlussplan fiir 230V 3~
Abb.9 Anschlussplan Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW und 6,0 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60)
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4.7. Anschlussplan fir 230V 1N~

Abb.10 Anschlussplan Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW und 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.8. Verdrahtungsschemen
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4.9. Elektrischer Anschluss

1.
2.

Losen Sie die Schrauben 2 und 3 mit einem Schraubendreher.

Entfernen Sie das Abdeckblech 1.

Anschluss Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW und 7,5 kW

(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
1.

Fuhren Sie das Anschlusskabel durch die
Durchfuhrung 4.

. Schlie3en Sie die Adern des Anschlusska-

bels an den Klemmen U -V - W — N - PE
des Saunaofens und an den passenden
Klemmen der Saunasteuerung an. Beachten
Sie dabei die Montageanleitung der Sauna-
steuerung.

. Befestigen Sie das Abdeckblech 1 wieder

am Saunaofen.

O,

ced

Fzs<c




5.Inbetriebnahme

5.1. Steinebehalter fiillen

WARNUNG!
Brandgefahr durch Uberhitzung
Wird der Saunaofen ohne Saunasteine verwendet, erhitzen sich die
Kabinenwande stark. Dadurch kdnnen Brande verursacht werden.
e Nehmen Sie den Saunaofen NIEMALS ohne Saunasteine in Betrieb.

Die fir Ihren Ofen passende Steinmenge finden Sie im Kapitel 11. Techni-
sche Daten (siehe Seite 26).

1. Waschen Sie die Saunasteine vor der Verwendung griindlich mit Biirste und
Wasser. Verwenden Sie keine Reinigungszusatze.

2. Prifen Sie die Steine vor dem Einflllen in den Saunaofen auf Fremdkorper
und entfernen Sie Verpackungsreste.

3. Legen Sie die Saunasteine in den Steinbehalter. Schlichten Sie die Sauna-
steine locker, damit Luft durch die Zwischenraume strdomen kann.

4. Achten Sie darauf, dass die Saunasteine nicht tiber den Rand des Stein-
behalters ragen.



5.2. Erstmaliges Aufheizen

VORSICHT!
Rauch- und Geruchsbildung beim ersten Aufheizen

Auf neuen Heizsstaben befinden sich Betriebsstoffe aus dem Fertigungs-
prozess. Diese zersetzen sich beim ersten Aufheizen des Saunaofens.
Dabei ensteht Rauch und unangenehmer Geruch. Wenn Sie diese Dampfe
oder den Rauch einatmen, schadet dies lhrer Gesundheit.

Fihren Sie folgende Schritte durch, wenn Sie Ihren Saunofen erstmalig in Be-
trieb nehmen und wenn die Heizstabe lhres Saunaofens getauscht wurden.
Sie verhindern so Gesundheitsschaden durch Dampfe und Rauch, die beim
ersten Aufheizen enstehen.

1.
2.

Wahlen Sie an der Saunasteuerung die héchst mogliche Temperatur.

Heizen den Saunaofen fir eine halbe Stunde auf.
Halten Sie sich wahrend dieser Zeit NICHT in der Saunakabine auf.

Luften Sie nach dem ersten Aufheizen die Saunkabine gut durch.

Wenn beim nachsten Aufheizen kein Rauch und kein Geruch mehr ent-
stehen, kdnnen Sie mit dem ersten Saunabad beginnen.

Wenn erneut Rauch oder Geruch ensteht, verlassen Sie sofort die Sau-
nakabine und wiederholen Sie das erstmalige Aufheizen mit anschlieRen-
dem Liften.



6.Bedienung

WARNUNG!
Brandgefahr
Brennbare Gegenstande, die auf dem heilRen Saunaofen liegen, entzin-
den sich und verursachen Brande.
e Legen Sie NIEMALS brennbare Gegenstande auf den Saunaofen.
e Stellen Sie sicher, dass KEINE brennbaren Gegenstande auf dem
Saunaofen liegen, bevor Sie den Saunaofen in Betrieb nehmen.

6.1. Saunaofen bedienen

Die Bedienung des Saunaofens erfolgt liber eine Saunasteuerung. Fir Informa-
tionen zur Bedienung der Saunasteuerung lesen Sie die Bedienungsanleitung
des verwendeten Gerats. Beachten Sie, dass der Saunaofen Concept R mini
nur fir Saunasteuerungen ohne Fernstartfunktion geeignet ist.

6.2. AufgieRen

Am Ende des Saunaganges kénnen Sie einen Aufguss durchfihren. Giel3en
Sie dazu Wasser mit einer Saunakelle Uber die Saunasteine. Dadurch wird das
Wasser verdampft und die Luftfeuchtigkeit in der Saunakabine erhdht.

Beachten sie beim Aufguss folgende Punkte:

e Verwenden Sie zum Aufgielden nur Leitungswasser. Meerwasser, stark kalk-
haltiges und chloriertes Wasser kdnnen den Saunaofen beschadigen.

e Verwenden Sie nur Duftstoffe und atherische Ole, die ausdriicklich fiir die
Verwendung als Aufgussmittel in Saunen geeignet sind. Beachten Sie die
Herstellerangaben auf der Verpackung der Aufgussmittel.

e Giellen Sie das Wasser nicht zu schnell tber die Saunasteine. Nur dann wird
das Aufgusswasser vollstandig verdampft.



7.Wartung

7.1. Langere Betriebspausen

Bei feuchten Umgebungsbedingungen oder langen Betriebspausen reichert sich
Feuchtigkeit in den Heizstaben an. Dies ist ein physikalischer Vorgang und kein
Fehler des Herstellers. Die Feuchtigkeit in den Heizstaben kann zum Auslosen des
Fl-Schutzschalters flihren. Verstandigen Sie in diesem Fall zur Fehlerbehebung
eine Elektrofachkraft (siehe Kapitel 9. Problemlésung durch den Monteur).

Heizen Sie den Saunaofen alle 5 bis 6 Wochen flir ca. 15 Minuten auf.
So verhindern Sie, dass sich bei langeren Betriebspausen Wasser in
den Heizstaben anreichert.

7.2. Saunaofen reinigen

Achten Sie darauf, dass die Beliiftungsoéffnungen frei von Flusen und Staub
sind. So verhindern Sie, dass die Luftzirkulation im Saunaofen eingeschrankt
wird und das Gerat Uberhitzt.

7.3. Saunasteine wechseln

Saunasteine werden durch Aufgussmittel und grof3e Temperaturunterschiede, die
bei der Benutzung auftreten, beansprucht. Die Saunasteine kdnnen angegriffen
und brtichig werden.

Uberprifen Sie die Saunasteine in regelmaRigen Abstanden und tauschen Sie
die Steine mindestens einmal jahrlich.

WARNUNG!
Brandgefahr durch Uberhitzung
Wird der Saunaofen ohne Saunasteine verwendet, erhitzen sich die
Kabinenwande stark. Dadurch kénnen Brande verursacht werden.
e Nehmen Sie den Saunaofen NIEMALS ohne Saunasteine in Betrieb.



1. Entfernen Sie die alten Saunasteine.

2. Befreien Sie den Steinbehalter von Kalkriickstanden, Staub und anderen
Verunreinigungen.

3. Waschen Sie die Saunasteine vor der Verwendung griindlich mit Buirste und
Wasser. Verwenden Sie keine Reinigungszusatze.

4. Prifen Sie die Steine vor dem Einfillen in den Saunaofen auf Fremdkoérper
und entfernen Sie Verpackungsreste.

5. Legen Sie die Saunasteine in den Steinbehalter. Schlichten Sie die Sauna-
steine locker, damit Luft durch die Zwischenrdume strémen kann.

6. Achten Sie darauf, dass die Saunasteine nicht lber den Rand des Stein-
behalters ragen.

8.Entsorgung

e Entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien nach den gdltigen
Entsorgungsrichtlinien.

e Altgerate enthalten wiederverwendbare Materialien, aber auch
—— schadliche Stoffe. Geben Sie lhr Altgerat deshalb auf keinen Fall
in den Restmiill, sondern entsorgen Sie das Gerat nach den ortlich

geltenden Vorschriften.

9.Problemlésung durch den Monteur

Heizstabe ausheizen

Bei feuchten Umgebungsbedingungen oder langen Betriebspausen kann es zu
einer Anreicherung von Feuchtigkeit in den Heizstdben kommen. Dies ist ein
physikalischer Vorgang und kein Fehler des Herstellers. Die Feuchtigkeit in den
Heizstaben kann unter Umstédnden zum Ausldsen des FI-Schutzschalters flhren.

In diesem Fall ist es notwendig, den Saunaofen unter Aufsicht einer Elektro-
fachkraft auszuheizen. Dabei muss die Schutzfunktion des Fl-Schalters auf3er
Kraft gesetzt werden. Der Ausheizvorgang nimmt ca. 10 Minuten in Anspruch.
Danach muss die Sicherungsfunktion des FI-Schalters wiederhergestellt werden.

Sollte das Problem weiterhin bestehen, wenden Sie sich an Ihren Lieferanten.
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10. Abmessungen

Abb.11 Abmessungen Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW 6,0 kW und 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
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11. Technische Daten

Die Abmessungen entnehmen Sie der Abb.11.

. ; " Gewicht
Artikel- Leistung W CLIIL IV_I_lndestq{'oBe ohne
volumen Beliiftungséffnung )
nummer [kW] [m3] [mm] Steine
[kg]
CP-RM-35 3,45 3-5 350 x 20 19,5
CP-RM-45 4,5 4-6 350 x 25 19,5
CP-RM-60 6,0 5-8 350 x 30 19,5
CP-RM-75 7,5 7-11 350 x 35 19,5
Artikel- Steinmenge Absicherung Versoraun
nummer [kg] [A] 9
CP-RM-35 ca. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz
CP-RM-45 ca. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz
CP-RM-60 ca. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz
CP-RM-75 ca. 15 3x16 400 V AC 3N~ 50/60 Hz

230 V AC 1N~ 50/60 Hz

nummer

CP-RM-35 3 x CPRM115 (1-043-621)
CP-RM-45 3 x SCA150 (1-028-518)
CP-RM-60 3 x SCA200 (1-028-503)
CP-RM-75 3 x CPRM250 (1-042-346)



Poéle de sauna
Concept R mini

CP-RM-35 / 1-030-892 : Concept R mini 3,5 kW
CP-RM-45 / 1-030-962 : Concept R mini 4,5 kW
CP-RM-60 / 1-030-984 : Concept R mini 6,0 kW
CP-RM-75 / 1-038-852 : Concept R mini 7,5 kW

INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET MODE D’EMPLOI
Francais

Version 10/24 Ne d’ident. CP-RM-MA
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1. Concernant ces instructions

Lisez attentivement ces instructions de montage et ce mode d’emploi et conser-
vez-les a proximité du sauna. Ainsi, vous pourrez consulter a tout moment des
informations concernant son utilisation et relatives a votre sécurité.

Ces instructions de montage et ce mode d’emploi sont également
disponibles dans la rubrique de téléchargement de notre site Internet
www.mediabank.harvia.com.

Symboles d’avertissement

Dans les instructions de montage et le mode d’emploi, un avertissement précéde
les activités représentant un danger. Conformez-vous impérativement a ces
avertissements. Vous éviterez ainsi des dommages matériels et des blessures
qui, dans le pire des cas, peuvent étre mortelles.

Ces avertissements utilisent des termes clés qui ont la signification suivante :

DANGER'!
Le non-respect de cet avertissement entraine un risque de blessures
graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT !
Le non-respect de cet avertissement entraine un risque éventuel de
blessures graves, voire mortelles.

PRUDENCE !
Le non-respect de cet avertissement entraine un risque éventuel de
blessures légéres.

ATTENTION !
Ce terme clé vous avertit de dommages matériels éventuels.

Autres symboles

[?’ Ce symbole désigne les conseils et indications utiles.

@ Ne pas couvrir ! Lire le mode d’emploi




2. Remarques importantes pour votre sécurité

Le poéle de sauna Concept R mini a été construit selon 'état de
la technique et les regles de sécurité reconnues. Cependant, des
dangers peuvent survenir lors de I'utilisation. C’est pourquoi vous
devez suivre les consignes de sécurité suivantes et les avertisse-
ments spécifiques des différents chapitres.

2.1. Usage conforme

Le poéle Concept R mini a pour unique fonction de chauffer les
cabines de sauna et cela, avec une commande sans fonction de
démarrage a distance.

Le poéle de sauna Concept R mini peut étre utilisé également avec
une commande pour sauna disposant d’une fonction de démarrage
a distance, uniquement en combinaison avec I'extinction de sécurité
disponible en option.

Le poéle de sauna Concept R mini peut étre utilisé également dans
des saunas publics, uniguement en combinaison avec I'extinction
de sécurité disponible en option.

Toute autre utilisation est considérée comme un usage non conforme.
Un usage non conforme peut endommager le produit et provoquer
de graves blessures, voire la mort.



2.2, Consignes de sécurité pour le monteur

Les travaux de montage et de raccordement du poéle de sauna
doivent étre effectués uniquement lorsque I'appareil est hors
tension.

Seul un électricien spécialisé ou une personne ayant une quali-
fication similaire est habilité a procéder au montage.

Un dispositif de coupure totale du circuit sur tous les pdles selon
la catégorie de surtension Il doit étre prévu par le client.

Pour le raccordement du poéle de sauna, utilisez exclusivement
des lignes en silicone résistant a des températures allant jusqu’a
150 °C.

Installez un seul poéle de sauna par cabine. Le poéle de sauna
Concept R mini ne doit pas étre utilisé avec d’autres poéles pour
sauna dans une méme cabine de sauna.

Les plafonds et parois de la cabine de sauna doivent étre fabriqués
en bois peu résineux, non traités ou traités thermiquement, par ex.
pin nordique, tsuga, pin ou sapin, ou en matériaux composes
de couches de bois. En cas d’utilisation de matériaux composés
de couches de bois, veillez a ce que leurs colles n’émettent pas
de formaldéhyde. Si d’autres matériaux que le bois sont utilisés
dans la cabine de sauna, ils doivent résister a la chaleur et a la
corrosion et ne doivent avoir aucun effet négatif sur la santé des
utilisateurs du sauna.

La cabine de sauna doit mesurer au moins 1,9 m de hauteur.

Respectez les indications concernant le volume et la ventilation de
la cabine de sauna du chapitre 11. Caractéristiques techniques.
Lors de l'installation du poéle de sauna, respectez les distances
minimales de sécurité (voir chapitre 4.2. Distances de sécurité).
Respectez également les dispositions Iégales du lieu d’installation.
En cas de problémes insuffisamment traités dans les instruc-

tions de montage, adressez-vous a votre fournisseur pour votre
propre sécurité.



2.3. Consignes de sécurité pour l'utilisateur

L'appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de moins de
8 ans.
L'appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, par
des personnes ayant des capacités psychiques, sensorielles ou
mentales limitées et par des personnes manquant d’expérience
et de connaissances dans les conditions suivantes :

— lorsqu’ils sont surveillés.

— lorsque l'utilisation en toute sécurité leur a été expliquée

et qu’ils comprennent les dangers qui peuvent survenir.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Les enfants de moins de 14 ans peuvent nettoyer I'appareil uni-
quement s’ils sont surveillés.
Pour des raisons de santé, n’utilisez pas le sauna lorsque vous
étes sous l'influence d’alcool, de médicaments ou de drogues.
Ne faites jamais fonctionner le poéle de sauna sans pierres
a sauna, cela pourrait provoquer des incendies.

E



Assurez-vous qu’aucun objet inflammable ne se trouve sur le
poéle de sauna avant de mettre en marche la commande.

AVANT de commencer a utiliser le sauna, faites chauffer le poéle
de sauna pendant une demi-heure. Pendant ce temps, NE restez
PAS dans la cabine de sauna. Ensuite, aérez bien la cabine de
sauna (voir 5.2. Premier chauffage a la page 21).

Ne touchez jamais le poéle de sauna pendant son fonctionne-
ment. Les surfaces du poéle de sauna et les pierres a sauna
sont tres chaudes.

Pour votre sécurité, adressez-vous a votre fournisseur si le mode
d’emploi ne traite pas exhaustivement de certains problémes.



3. Description du produit

3.1. Contenu de la livraison

e Poéle de sauna
e Instructions de montage et mode d’emploi

3.2. Accessoires

Accessoires Numeéro de produit

Kit de fixation de la rambarde CP-RM-HSR-4S / 1-049-506
du poéle Concept R mini

Rambarde en bois Concept R mini tilleul CP-RM-L-4S / 1-049-706
Rambarde en bois Concept R mini noyer CP-RM-N-4S / 1-049-707
Pied pour Concept R mini CP-RM-SF / 1-043-964
Cache pour pied Concept R mini tilleul CP-RM-CSF-L / 1-041-482
Cache pour pied Concept R mini noyer CP-RM-CSF-N / 1-041-483

3.3. Fonctions du produit E:

Le poéle de sauna Concept R mini est un poéle de sauna finlandais et permet
de créer le climat typique du sauna finlandais, a savoir une température de 80
a 100 °C, avec une humidité de l'air d’environ 10 %.



4. Montage et raccordement

Tenez compte des points suivants lors de l'installation et du raccordement du
poéle de sauna :

AVERTISSEMENT !
A Risque d’électrocution
e Effectuez les travaux de montage et de raccordement du poéle de
sauna uniquement lorsque celui-ci est hors tension.

e Seul un électricien spécialisé ou une personne ayant une qualification similaire
est habilité a procéder au raccordement électrique.

e Un dispositif de coupure totale du circuit sur tous les pdles selon la catégorie
de surtension Il doit étre prévu par le client.

e Le poéle de sauna Concept R mini est un poéle mural. Procédez a un contrdle
de stabilité et de fixation sur la barre de montage avant la mise en service.

4.1. Lieu d’installation et position de la sonde

Le poéle doit étre monté en position centrale devant I'orifice d’admission d’air de
la paroi de la cabine. Ce faisant, respectez les distances de sécurité par rapport
a la paroi de la cabine indiquées a la Fig. 1.

Montez la sonde de température avec dispositif de protection contre la surtem-
pérature au niveau de la paroi de la cabine, au-dessus du centre du poéle de
sauna. Respectez une distance de 15 cm par rapport au plafond de la cabine.



4.2. Distances de sécurité

Respectez les distances de sécurité minimales indiquées sur la Fig. 1.

Fig. 1 Distances de sécurité

Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW et 7,5 kW

(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)
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4.3. Montage sur la paroi de la cabine
Reportez-vous aux Fig. 1, Fig. 2, Fig. 3 et Fig. 4 (pages 11, 12 et 13).
1. Fixez la barre de montage 1 horizontalement au mur avec les vis a bois 2

fournies. Reportez-vous a la fig. 1 en ce qui concerne les distances mini-
males du poéle.

2. Accrochez le poéle 3 du haut vers le bas a la barre de montage.
Veillez a ce qu'il soit parfaitement affleurant.

3. Fixez le poéle 3 a la barre de montage 1 avec la vis fournie 4.

AVERTISSEMENT !
Risque d’incendie

e Fixez le poéle avec la vis fournie 4 afin de prévenir tout glissement.

Fig. 2 Barre de montage du Concept R mini
Dimensions en mm
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Fig. 3 Position de la barre de montage du Concept R mini

Dimensions en mm

Fig. 4 Fixation du Concept R mini (barre de montage)




4.4. Montage avec pied (en option)
Reportez-vous aux Fig. 1, Fig. 5, Fig. 6 (pages 11, 14 et 15).

1. Fixez le pied 1 a la partie inférieure du poéle a I'aide des vis 2 fournies.
Assurez-vous que 'évidement rond se trouve du cété de I'évaporateur.

2. Fixez le pied au sol a l'aide des vis fournies (Fig. 6). Selon la nature du
sol, utilisez les vis a bois fournies ou les chevilles et vis correspondantes.
Respectez les distances minimales du poéle indiquées sur la Fig. 1.

AVERTISSEMENT !
Risque d’incendie
e Fixezle poéle et le pied directement dans un sol suffisamment solide,

par ex. le sol sur lequel la cabine de sauna est montée, mais PAS
au revétement de sol du sauna.

Fig. 5 Montage du pied sur le Concept R mini




Fig. 6 Fixation du Concept R mini avec pied

Fig. 7 Montage du cache en bois pour pied (en option)

Pour cacher les vis du pied, placez les deux parties du cache circulaire sur le
pied et pressez-les fermement I'une contre l'autre.



4.5. Schéma de raccordement pour 400V 3N~

Fig. 8 Schéma de raccordement des Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW et 7,5 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)
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4.6. Schéma de raccordement pour 230 V 3~

Fig. 9 Schéma de raccordement des Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW et 6,0 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60)
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4.7. Schéma de raccordement pour 230V 1N~

Fig. 10 Schéma de raccordement des Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW et 7,5 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)
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1 Commande de sauna

2 Sonde de température avec dispositif de protection contre la surtempérature
3 Poéle de sauna

4 Alimentation électrique

* Retirer le cavalier de cuivre



4.8. Schémas de cablage
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4.9. Branchements électriques

1. Desserrez les vis 2 et 3 a 'aide d’un tournevis.
2. Retirez le cache en tole 1.

Raccordement des Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW et 7,5 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)

1. Faites passer le cable de raccordement par
le passage 4.

2. Raccordez les fils du cable de raccordement
aux bornes U—-V —W — N — PE du poéle de
sauna et au niveau des bornes correspon-
dantes de la commande du sauna. Ce fai- T T

sant, respectez les instructions de montage @7
de la commande du sauna. 1}

O
Fzs<c

ced

3. Refixez le cache en tdle 1 sur le poéle
de sauna.



5. Mise en service

5.1. Remplissage du réservoir de pierres

AVERTISSEMENT !
Risque d’incendie di a la surchauffe
Si le poéle de sauna est utilisé sans pierres a sauna, les parois de la
cabine de réchauffent fortement. Cela peut provoquer des incendies.
e NE mettez JAMAIS le poéle de sauna en marche sans pierres
a sauna.

Vous trouverez la quantité de pierres correspondant a votre poéle au chapitre
11. Caractéristiques techniques (voir page 26).

1. Avant utilisation, nettoyez soigneusement les pierres a sauna a I'eau, a l'aide
d’'une brosse. N'utilisez pas de produits de nettoyage.

2. Avant de les placer dans le poéle de sauna, vérifiez que les pierres sont
exemptes de corps étrangers et retirez les restes d’emballage.

3. Placez les pierres a sauna dans le réservoir de pierres. Disposez les pierres
a sauna sans les serrer, afin que 'air puisse passer entre les interstices.

4. Veillez a ce que les pierres a sauna ne dépassent pas du bord du réservoir
de pierres.



5.2. Premier chauffage

PRUDENCE'!

Formation de fumée et de mauvaises odeurs lors du premier chauffage
Sur les thermoplongeurs neufs se trouvent des matieéres consommables
issues du processus de fabrication. Celles-ci se décomposent lors du
premier chauffage du poéle de sauna. Cela provoque de la fumée et
des odeurs désagréables. Le fait de respirer ces vapeurs ou la fumée
nuit a votre santé.

Procédez aux opérations suivantes lorsque vous mettez votre poéle de sauna en
service pour la premiére fois et lorsque les thermoplongeurs de votre poéle
de sauna ont été remplacés. Vous évitez ainsi des dommages pour votre santé
provoqués par les vapeurs et la fumée se formant lors du premier chauffage.

1.

2.

Sur la commande du sauna, sélectionnez la température la plus élevée
possible.

Faites chauffer le poéle de sauna pendant une demi-heure.

Pendant ce temps, NE restez PAS dans la cabine de sauna.

Aprés le premier chauffage, aérez bien la cabine de sauna.

Si plus aucune fumée ni aucune odeur ne se forment lors du prochain
chauffage, vous pouvez commencer a utiliser votre sauna.

Si de la fumée ou des odeurs apparaissent a nouveau, quittez immédia-
tement la cabine de sauna et répétez la procédure de premier chauffage,
suivie d’une aération.



6. Utilisation

AVERTISSEMENT !
A Risque d’incendie
Des objets inflammables se trouvant sur le poéle de sauna brilant peuvent
s’enflammer et provoquer des incendies.
o NE placez JAMAIS de matériaux inflammables sur le poéle de sauna.

e Assurez-vous qu’AUCUN objet inflammable ne se trouve sur le poéle
de sauna avant de mettre le sauna en marche.

6.1. Commande du poéle de sauna

L'utilisation du poéle de sauna s’effectue par I'intermédiaire d'une commande de
sauna. Pour obtenir des informations concernant I'utilisation de la commande
pour sauna, lisez le mode d’emploi de I'appareil correspondant. Notez que le
poéle de sauna Concept R mini ne convient qu’aux commandes sans fonction
de démarrage a distance.

6.2. Arrosage

A la fin de I'utilisation du sauna, vous pouvez effectuer un arrosage. Pour ce
faire, versez de I'eau sur les pierres a sauna a I'aide d’'une louche pour sauna.
Cela fait évaporer I'eau et augmente I’humidité de I'air dans la cabine.

Lors de I'arrosage, respectez les points suivants :

e Utilisez uniquement de I'eau du robinet pour I'arrosage. De I'eau de mer, une
eau trés calcaire et de I'eau chlorée peuvent endommager le poéle de sauna.

e Utilisez uniqguement des parfums et des huiles essentielles explicitement
adaptés a I'arrosage dans des saunas. Suivez les consignes données par le
fabricant sur 'emballage des essences.

e Ne versez pas 'eau trop vite sur les pierres a sauna. Cela permet que I'eau
d’arrosage s’évapore totalement.



7. Entretien

7.1. Périodes d’arrét prolongées

Si 'environnement est particulierement humide, ou lors de longues périodes d’ar-
rét, de I’humidité s’accumule dans les thermoplongeurs. Il s’agit d’'un phénoméne
physique et non d’'un défaut de fabrication. Lhumidité des thermoplongeurs peut
provoquer le déclenchement du disjoncteur. Dans ce cas, contactez un électri-
cien qualifié pour le dépannage (voir chapitre 9. Dépannage par le monteur).

@ Faites chauffer le poéle de sauna toutes les 5 a 6 semaines pendant
env. 15 minutes. Vous évitez ainsi que de I'eau ne s’accumule dans les
thermoplongeurs lors de longues périodes d’arrét.

7.2. Nettoyage du poéle de sauna

Veillez a ce que les ouvertures de ventilation soient exemptes de peluches et de
poussiéres. Vous évitez ainsi que la circulation de l'air dans le poéle de sauna
soit limitée et que I'appareil chauffe excessivement.

7.3. Remplacement des pierres a sauna

Les pierres a sauna sont trés sollicitées par les produits d’arrosage et les im-
portantes différences de température survenant lors de I'utilisation. Les pierres
a sauna peuvent étre attaquées et devenir cassantes.

Controlez les pierres a sauna a intervalles réguliers et remplacez les pierres au
moins une fois par an.

AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie di a la surchauffe

Si le poéle de sauna est utilisé sans pierres a sauna, les parois de la
cabine de réchauffent fortement. Cela peut provoquer des incendies.
e NE mettez JAMAIS le poéle de sauna en marche sans pierres
a sauna.



8.

. Retirez les anciennes pierres a sauna.

Nettoyez le réservoir de pierres pour retirer les dépbts de calcaire, la pous-
siére et autres impuretés.

Avant utilisation, nettoyez soigneusement les pierres a sauna a I'eau, a l'aide
d’'une brosse. N'utilisez pas de produits de nettoyage.

Avant de les placer dans le poéle de sauna, vérifiez que les pierres sont
exemptes de corps étrangers et retirez les restes d’emballage.

Placez les pierres a sauna dans le réservoir de pierres. Disposez les pierres
a sauna sans les serrer, afin que 'air puisse passer entre les interstices.

Veillez a ce que les pierres a sauna ne dépassent pas du bord du réservoir
de pierres.

Elimination

e Eliminez les matériaux d’'emballage conformément aux directives
en vigueur relatives a I'élimination.

e Les appareils usagés contiennent des matériaux recyclables, mais

- aussi des substances toxiques. Par conséquent, ne jetez en aucun

9.

cas votre appareil usagé avec les déchets ménagers. Eliminez-le
conformément aux directives locales en vigueur.

Dépannage par le monteur

Chauffage des thermoplongeurs

Si I'environnement est particulierement humide, ou lors de longues périodes
d’arrét, de 'humidité peut s’accumuler dans les thermoplongeurs. Il s’agit d’un
phénoméne physique et non d’un défaut de fabrication. L’humidité des ther-
moplongeurs peut éventuellement provoquer le déclenchement du disjoncteur.

Dans ce cas, il est nécessaire de faire chauffer le poéle de sauna sous la sur-
veillance d’un électricien qualifié. Pendant cette procédure, la fonction de protec-
tion du disjoncteur doit étre hors service. La procédure de chauffage dure env.
10 minutes. La fonction de protection du disjoncteur doit ensuite étre rétablie.

Si le probleéme persiste, adressez-vous a votre fournisseur.
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10. Dimensions

Fig. 11 Dimensions des Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW 6,0 kW et 7,5 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)
Dimensions en mm
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11. Caractéristiques techniques

Reportez-vous a la Fig. 11 pour consulter les dimensions.

o Volum(-,j (o [2] Taille minimale Z‘;’::
Référence la caglne de I’quvs-zrture pierres
[m?] de ventilation [mm] [kg]
CP-RM-35 3,45 3-5 350 x 20 19,5
CP-RM-45 4,5 4-6 350 x 25 19,5
CP-RM-60 6,0 5-8 350 x 30 19,5
CP-RM-75 7,5 7-11 350 x 35 19,5

Référence | Quantitede | o te [A] Alimentation
pierres [kg]

CP-RM-35 Env. 15 3x10 400 V CA 3N~ 50/60 Hz
230 V CA 1N~ 50/60 Hz
230V CA 3~ 50/60 Hz

400 V CA 3N~ 50/60 Hz
230 V CA 1N~ 50/60 Hz
230 V CA 3~ 50/60 Hz

400 V CA 3N~ 50/60 Hz
230V CA 1N~ 50/60 Hz
230 V CA 3~ 50/60 Hz

400 V CA 3N~ 50/60 Hz
230V CA 1N~ 50/60 Hz

Thermoplongeurs

CP-RM-45 Env. 15 3x10

CP-RM-60 Env. 15 3x10

CP-RM-75 Env. 15 3x16

CP-RM-35 3 x CPRM115 (1-043-621)
CP-RM-45 3 x SCA150 (1-028-518)
CP-RM-60 3 x SCA200 (1-028-503)
CP-RM-75 3 x CPRM250 (1-042-346)



Stufa per sauna
Concept R mini

CP-RM-35 / 1-030-892: Concept R mini 3,5 kW
CP-RM-45 / 1-030-962: Concept R mini 4,5 kW
CP-RM-60 / 1-030-984: Concept R mini 6,0 kW
CP-RM-75 / 1-038-852: Concept R mini 7,5 kW

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E D’USO
Italiano

N

Versione 10/24 N. ident. CP-RM-MA
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1. Informazioni sul presente manuale

Leggere attentamente le presenti istruzioni di montaggio e d’'uso e conservarle
vicino alla sauna. Cosi facendo & possibile in ogni momento controllare le infor-
mazioni sulla sicurezza personale e il comando.

Le presenti istruzioni di montaggio e d’uso si trovano anche nell’area di
download della nostra pagina web all'indirizzo: www.mediabank.harvia.com.

Simboli nelle avvertenze

Nelle presenti istruzioni di montaggio e d’'uso, prima di ogni attivita che genera
un pericolo, & applicata un’avvertenza. Osservare sempre queste avvertenze.
Cosi facendo, si evitano danni a beni materiali e lesioni che, nel peggiore dei
casi, possono essere addirittura mortali.

Nelle avvertenze vengono utilizzati pittogrammi che hanno i seguenti significati:
PERICOLO!

L'inosservanza di questa avvertenza pud causare lesioni gravi o addi-
rittura mortali.

AVVERTENZA!
L'inosservanza di questa avvertenza puo causare lesioni gravi o addi-
rittura mortali.

ATTENZIONE!
L'inosservanza di questa avvertenza pud causare lesioni lievi.

ATTENZIONE!
Questo pittogramma avverte della possibilita di danni a beni materiali.

Altri simboli
@ Questo simbolo indica consigli e indicazioni utili.

@ Non coprire! Leggere il manuale di istruzioni




2. Importanti indicazioni per
la sicurezza personale

La stufa per sauna Concept R mini & costruita secondo le regole di
sicurezza tecniche riconosciute. Tuttavia, durante I'utilizzo, possono
presentarsi pericoli. Osservare pertanto le seguenti indicazioni di
sicurezza e le avvertenze speciali riportate nei singoli capitoli.

2.1. Conformita d’uso

La stufa per sauna Concept R mini puo essere utilizzata unica-
mente per riscaldare le cabine della sauna in combinazione con
un comando sauna senza funzione di avvio remoto.

Solo se in combinazione con il disinserimento di sicurezza disponi-
bile come opzione, la stufa per sauna Concept R mini pud essere
azionata anche con un comando della sauna dotato di funzione di
avvio remoto.

Solo in combinazione con il disinserimento di sicurezza disponibile
come opzione €& consentito azionare la stufa per saune Concept
R mini anche in saune pubbliche.

Qualsiasi altro utilizzo € considerato improprio. Un utilizzo improprio
puo causare danni al prodotto e lesioni gravi o mortali.

E



2.2. Indicazioni di sicurezza per l'installatore

e | lavori di montaggio e di collegamento della stufa per sauna
devono essere eseguiti solo in assenza di tensione.

e |l montaggio deve essere eseguito solo da elettricisti o da persone
con una qualifica simile.

e Perl'installazione, predisporre sul posto un dispositivo di sepa-
razione su tutti i poli con disinnesto totale corrispondente alla
categoria di sovratensione lll.

e Per collegare la stufa per sauna, utilizzare solamente tubi in
silicone termoresistenti fino a una temperatura di 150°C.

e Installare la stufa per sauna solo nella cabina. La stufa per sauna
Concept R mini non deve essere utilizzata insieme ad altre stufe
nella stessa cabina.

e |l soffitto e la pareti della cabina della sauna devono essere
costruiti in legno a basso contenuto di resina, non trattato o ter-
motrattato, ad es. abete rosso nordico, tsuga, pino o abete o in
materiali in strati di legno. Se si utilizzano materiali in strati di le-
gno, assicurarsi che le colle ivi presenti non rilascino formaldeide.
Se nella cabina vengono utilizzati altri materiali, questi devono
essere resistenti al calore e alla corrosione e non devono avere
effetti negativi sulla salute di chi fa la sauna.

e La cabina deve avere un’altezza di almeno 1,9 m.

e Osservare i valori prescritti per il volume e la ventilazione della
cabina per sauna al capitolo 11. Specifiche tecniche.

e Durante l'installazione della stufa per sauna osservare le distanze
di sicurezza minime (vedi capitolo 4.2. Distanze di sicurezza).

e Osservare anche le disposizioni locali valide sul posto di instal-
lazione.

e Qualora si presentassero problemi non trattati in modo esaustivo
nelle presenti istruzioni di montaggio, per la vostra sicurezza, vi
preghiamo di rivolgervi al vostro fornitore.



2.3. Indicazioni di sicurezza per I'utilizzatore

Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini di eta infe-
riore agli 8 anni.

Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini con piu di
8 anni di eta, da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali limitate e prive della sufficiente esperienza e del know-how
necessari, alle seguenti condizioni:

— se sono in presenza di persone responsabili per loro;

— se é stato spiegato loro come utilizzare I'apparecchio in

modo sicuro e sono chiari i pericoli che ne possono derivare.

Ai bambini non & permesso giocare con il dispositivo.
| bambini al di sotto dei 14 anni possono pulire il dispositivo solo
in presenza di adulti.
Se si € sotto 'effetto di alcol, medicinali o droghe, per motivi di
salute, evitare di andare in sauna.
Non mettere mai in funzione la stufa per sauna senza le pietre
perché potrebbero verificarsi incendi.



Prima di accendere il comando della sauna, assicurarsi che sulla
stufa per sauna non si trovino oggetti inflammabili.

PRIMA dell’utilizzo iniziale della sauna, riscaldare la stufa per
mezz’'ora. NON rimanere nella cabina della sauna durante questo
arco di tempo. Quindi aerare bene la cabina (vedi 5.2. Primo
riscaldamento a pagina 21).

Non toccare mai la stufa per sauna durante il funzionamento.
La superficie della stufa per sauna e le pietre si scaldano molto.
Qualora si presentassero problemi non trattati in modo esaustivo
nelle istruzioni per I'uso, per la vostra sicurezza, vi preghiamo di
rivolgervi al vostro fornitore.



3. Descrizione del prodotto

3.1. Dotazione

e Stufa per sauna
e Istruzioni di montaggio e d’'uso

3.2. Accessori

Accessori Numero articolo

Set di supporto per cornice CP-RM-HSR-4S /
per stufa Concept R mini 1-049-506
Corrimano in legno Concept R mini in tiglio CP-RM-L-4S / 1-049-706
Corrimano in legno Concept R mini in noce CP-RM-N-4S / 1-049-707
Piede d’appoggio per Concept R mini CP-RM-SF / 1-043-964
Coperchio piede d’appoggio Concept R mini CP-RM-CSF-L/

in tiglio 1-041-482
Coperchio piede d’appoggio Concept R mini CP-RM-CSF-N /

in noce 1-041-483

3.3. Funzioni del prodotto m:

Concept R mini &€ una stufa per sauna finlandese e consente la creazione di un
clima tipico dagli 80 ai 100°C con un’umidita dell’aria di circa il 10%.



4. Montaggio e collegamento

Tenere presente i seguenti punti durante I'installazione e il collegamento della
stufa per sauna:

AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica

e Eseguire i lavori di montaggio e collegamento alla stufa per sauna
solo in assenza di tensione.

e |l collegamento elettrico deve essere eseguito solo da elettricisti specializzati
o da persone con una qualifica simile.

e Perlinstallazione, predisporre sul posto un dispositivo di separazione su tutti
i poli con disinnesto totale corrispondente alla categoria di sovratensione lll.

e La stufa per sauna Concept R & una stufa da parete. Prima della messa in
funzione & necessario verificare che la stufa sia stata fissata bene sul listello
di montaggio.

4.1. Luogo di installazione e posizione della sonda

Montare la stufa centralmente davanti all’apertura dell’entrata dell’aria sulla pa-
rete della cabina. Durante questa operazione mantenere le distanze di sicurezza
indicate nella Fig. 1 rispetto alla parete della cabina.

Montare la sonda termica con fusibile termico di protezione alla parete della
cabina al di sopra del centro della stufa della sauna. Rispettare una distanza di
15 cm dal tetto della cabina.



4.2. Distanze di sicurezza

Osservare le distanze di sicurezza minime indicate nella Fig. 1.

Fig. 1 Distanze di sicurezza

Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW e 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.3. Montaggio alla parete della cabina
Osservare le Fig. 1, Fig. 2, Fig. 3 e Fig. 4 (pagina 11, 12, 13).

1. Fissare il listello di montaggio 1 orizzontalmente con le viti per legno in do-
tazione 2. Rispettare le distanze minime della stufa nella fig. 1.

2. Appendere la stufa 3 dall’alto in basso ilul listello montaggio. La stufa deve
essere posizionata saldamente.

3. Fissare la stufa 3 con la vite di sicurezza in dotazione 4 al listello di mon-
taggio 1.

AVVERTENZA!
Pericolo di incendio
e Per fissare la stufa ed evitare che si sposti, utilizzare la vite di sicu-
rezza 4 fornita in dotazione.

Fig. 2 Listello di montaggio Concept R mini
Dimensioni in mm
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Fig. 3 Posizione del listello di montaggio Concept R mini

Dimensioni in mm

Fig. 4 Fissaggio di sicurezza Concept R mini (listello di montaggio)




4.4. Montaggio con piede d’appoggio (opzionale)
Osservare le Fig. 1, Fig. 5, Fig. 6 (pagina 11, 14, 15).

1. Fissare il piede d’appoggio 1 con le viti in dotazione 2 sul lato inferiore della
stufa. Osservare durante quest’operazione che la rientranza circolare si
trovi sul lato evaporatore.

2. Fissare il piede d’appoggio sul pavimento con le viti in dotazione (Fig. 6).
A seconda del materiale del pavimento, utilizzare le viti per legno in dota-
zione o i tasselli con le rispettive viti. Rispettare le distanze minime della
stufa nella Fig. 1.

AVVERTENZA!
Pericolo di incendio
e Fissare la stufa con il piede d’appoggio direttamente su una super-

ficie sufficientemente solida, ad es. sulla superficie d’appoggio su
cui € installata la cabina — NON sul ripiano della sauna.

Fig. 5 Montaggio del piede d’appoggio sulla Concept R mini




Fig. 6 Fissaggio della Concept R mini con piede d’appoggio

Fig. 7 Montaggio del coperchio in legno per il piede d’appoggio (opzionale)

L

Per coprire le viti del piede d’appoggio, poggiare le due meta dell’anello di co-
pertura intorno al piede d’appoggio e comprimerle.



4.5. Schema di collegamento per 400V 3N~

Fig. 8 Schema di collegamento Concept R mini
3,5kW, 4,5 kW, 6,0 kW e 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.6. Schema di collegamento per 230V 3~
Fig.9 Schema di collegamento Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW e 6,0 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60)
1
[LL2lL3[N] =] [U[VIW] + r[r [wlw
__________ |
4 :
L — - ENE
2 — =
:L3 '—E:— | v
1 1 *
'op ; UIVIW] INJNINJ =] L
E 230V 3~ i ' 2




4.7. Schema di collegamento per 230V 1N~

Fig. 10 Schema di collegamento Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW e 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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1 Comando della sauna

2 Sonda termica con fusibile termico di protezione
3 Stufa della sauna

4 Alimentazione di corrente

* Rimuovere il ponte in rame




4.8. Schemi di cablaggio
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4.9. Collegamento elettrico

1. Allentare le viti 2 e 3 con un cacciavite.
2. Rimuovere la lamiera di copertura 1.

o

2

=
I

Collegamento Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW e 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60 / CP-RM-75)

1.

Inserire il cavo di collegamento attraverso
I'apertura di passaggio 4.

. Collegare i fili del cavo di collegamento ai

morsetti U — V — W — N — PE della stufa
per sauna e ai morsetti corrispondenti del
comando della sauna. Per questa operazio-
ne osservare il manuale di montaggio del
comando della sauna.

Fissare di nuovo la lamiera di copertura 1
sulla stufa della sauna.
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5.

Messa in funzione

5.1. Riempimento del contenitore delle pietre

AVVERTENZA!
Pericolo d’incendio per surriscaldamento
Se la stufa per sauna viene utilizzata senza pietre, le pareti della cabina
si riscaldano molto. Per questo motivo possono verificarsi incendi.
e Non mettere MAI in funzione la stufa per sauna senza pietre.

Per la quantita di pietre adatta alla vostra stufa, consultare il capitolo 11. Spe-
cifiche tecniche (vedi pagina 26).

1.

Prima di utilizzare le pietre per la sauna, lavarle accuratamente con una
spazzola e acqua. Non utilizzare additivi per la pulizia.

. Prima di mettere le pietre nella stufa, controllare se sono presenti corpi

estranei e rimuovere i resti dell'imballaggio.

Mettere le pietre per sauna nell’apposito contenitore. Collocare le pietre
per sauna in modo non troppo ravvicinato, affinché I'aria possa circolare
fra gli spazi.

Assicurarsi che le pietre non sporgano oltre il bordo del contenitore.



5.2. Primo riscaldamento

VAN

ATTENZIONE!

Formazione di fumo e odori durante il primo riscaldamento

Sulle nuove resistenze si trovano materiali di consumo derivanti dal pro-
cesso di produzione. Questi si disgregano al momento del primo riscal-
damento della stufa. Cio produce fumo e un odore sgradevole. In caso
di inalazione, questi fumi e vapori sono nocivi per la salute.

Eseguire i seguenti passaggi se si mette in funzione per la prima volta la stufa
e se sono state sostituite le resistenze. In tal modo si evitano danni alla salute
dovuti a fumi e vapori che derivano dal primo riscaldamento.

1. Selezionare la temperatura piu alta possibile sul comando della sauna.

2. Riscaldare la stufa per mezz'ora.
NON rimanere nella cabina durante questo arco di tempo.

3. Aerare bene la cabina dopo il primo riscaldamento.

4. Se al successivo riscaldamento non si produce alcun odore e fumo,
si puo procedere alla prima sauna.
Se continuano a prodursi odore e fumo, uscire immediatamente dalla
cabina della sauna e ripetere la procedura del primo riscaldamento con
successiva aerazione.



6. Impiego

AVVERTENZA!
Pericolo di incendio
Gli oggetti inflammabili che poggiano sulla stufa calda, inflammandosi
causano incendi.
e Non appoggiare MAI oggetti infiammabili sulla stufa.
e Prima di mettere in funzione la stufa per sauna, assicurarsi che su
quest’ultima NON poggino oggetti infiammabili.

6.1. Utilizzo della stufa per sauna

Il comando della stufa per sauna avviene mediante un dispositivo di comando
della sauna. Per informazioni sul comando della sauna leggere il manuale di
istruzioni dell’apparecchio utilizzato. Osservare che la stufa per sauna Concept
R mini & adatta solo per comandi della sauna senza funzione di avvio remoto.

6.2. Gettata di vapore

Al termine della sauna & possibile eseguire una gettata di vapore. A tal fine ver-
sare acqua con un mestolo sulle pietre. Cosi facendo 'acqua evapora e I'umidita
dell’aria nella cabina aumenta.

Durante la gettata di vapore, osservare i seguenti punti:

e Per la gettata di vapore utilizzare solo acqua del rubinetto. L’acqua salata
e l'acqua contenente molto calcare e cloro possono danneggiare la stufa
della sauna.

e Utilizzare solo aromi e oli essenziali adatti per essere utilizzati come sostanze
per la gettata di vapore nelle saune. Osservare le indicazioni del produttore
presenti sulla confezione delle essenze utilizzate per la gettata di vapore.

e Non versare I'acqua troppo velocemente sulle pietre. Solo cosi 'acqua per
la gettata di vapore evapora completamente.



7. Manutenzione

7.1. Pause di funzionamento prolungate

In caso di condizioni ambientali umide o in seguito a pause di funzionamento
prolungate, si accumula umidita nelle resistenze. Questo &€ un processo fisico
e non un errore del produttore. L'umidita nelle resistenze puo far scattare l'in-
terruttore differenziale di protezione. Per eliminare il problema in questo caso
informare un elettricista (vedi capitolo 9. Risoluzione del problema con I’in-
tervento di un installatore).

@ Riscaldare la stufa della sauna ogni 5, 6 settimane per ca. 15 minuti.
In questo modo si impedisce 'accumulo d’acqua nelle resistenze in caso
di pause di funzionamento prolungate.

7.2. Pulizia della stufa per sauna

Assicurarsi che le bocchette di aerazione siano libere da pelucchi e polvere.
In questo modo si evita che diminuisca la circolazione dell’aria nella stufa e |l
surriscaldamento del dispositivo.

7.3. Sostituzione delle pietre

Le pietre subiscono forti sollecitazioni da parte delle sostanze per la gettata di
vapore e dalle grandi differenze di temperatura che possono presentarsi con
l'uso. Le pietre possono consumarsi o diventare friabili.

Controllare le pietre a intervalli regolari e sostituirle almeno una volta I'anno. n:

AVVERTENZA!
Pericolo d’incendio per surriscaldamento
Se la stufa per sauna viene utilizzata senza pietre, le pareti della cabina
si riscaldano molto. Per questo motivo possono verificarsi incendi.
e Non mettere MAI in funzione la stufa per sauna senza pietre.



1. Rimuovere le pietre vecchie.
2. Eliminare dal contenitore delle pietre residui di calcare, polvere e altre impurita.

3. Prima di utilizzare le pietre per la sauna, lavarle accuratamente con una
spazzola e acqua. Non utilizzare additivi per la pulizia.

4. Prima di mettere le pietre nella stufa, controllare se sono presenti corpi
estranei e rimuovere i resti dell'imballaggio.

5. Mettere le pietre per sauna nell’apposito contenitore. Collocare le pietre
per sauna in modo non troppo ravvicinato, affinché I'aria possa circolare
fra gli spazi.

6. Assicurarsi che le pietre non sporgano oltre il bordo del contenitore.

8. Smaltimento

e Smaltire i materiali dell'imballaggio conformemente alle normative
sullo smaltimento vigenti.

e | vecchi apparecchi contengono materiali riciclabili ma anche so-
- stanze dannose. Non gettare mai I'apparecchio usato insieme ai
rifiuti non riciclabili, bensi smaltirlo in conformita alle norme vigenti

a livello locale.

9. Risoluzione del problema con l'intervento
di un installatore

Riscaldamento delle resistenze

In caso di condizioni ambientali umide o in seguito a pause di funzionamento
prolungate, pud accumularsi umidita nelle resistenze. Questo € un processo
fisico € non un errore del produttore. L'umidita nelle resistenze, in alcuni casi,
puo far scattare l'interruttore differenziale di protezione.

In questo caso & necessario riscaldare la stufa in presenza di un elettricista. A tal
fine, la funzione di protezione dell’interruttore differenziale deve essere disatti-
vata. |l processo di riscaldamento dura ca. 10 minuti. Dopodiché ripristinare la
funzione di protezione dell'interruttore differenziale.

Se il problema persiste, rivolgersi al proprio fornitore.
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10. Dimensioni

Fig. 11 Dimensioni Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW 6,0 kW e 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
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Istruzioni di montaggio e d’uso

P. 26/26

11. Specifiche tecniche

Per le dimensioni consultare la Fig. 11.

Numero

articolo

CP-RM-35
CP-RM-45
CP-RM-60
CP-RM-75

Potenza
[kW]
3,45

4,5
6,0
7,5

Volume
della ca-
bina [m3]

3-5
4-6
5-8
7-11

Dimensione minima | Peso sen-
bocchetta di aerazione | za pietre
[mm] [ka]
350 x 20 19,5
350 x 25 19,5
350 x 30 19,5
350 x 35 19,5

Numero Quantita di , . .

CP-RM-35

CP-RM-45

CP-RM-60

CP-RM-75

ca. 15

ca. 15

ca. 15

ca. 15

3x10

3x10

3x10

3x16

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz

Numero q
; Resistenze
articolo

3 x CPRM115 (1-043-621)

CP-RM-35
CP-RM-45
CP-RM-60
CP-RM-75

3 x SCA150 (1-028-518)
3 x SCA200 (1-028-503)

3 x CPRM250 (1-042-346)



Saunakachel
Concept R mini

CP-RM-35 / 1-030-892: Concept R mini 3,5 kW
CP-RM-45 / 1-030-962: Concept R mini 4,5 kW
CP-RM-60 / 1-030-984: Concept R mini 6,0 kW
CP-RM-75 / 1-038-852: Concept R mini 7,5 kW

MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZING
Nederlands

Versie 10/24 Identificatienr. CP-RM-MA
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1. Over deze handleiding

Lees deze montage- en gebruiksaanwijzing goed door en bewaar deze in de
buurt van de sauna. Zo kunt u te allen tijde informatie over uw veiligheid en de
bediening nalezen.

U vindt deze montage- en gebruiksaanwijzing ook in het downloadbereik
van onze website www.mediabank.harvia.com.

Symbolen in waarschuwingsaanwijzingen

In deze montage- en gebruiksaanwijzing staat bij werkzaamheden die gevaarlijk
kunnen zijn een waarschuwingsaanwijzing. Neem deze waarschuwingsaanwij-
zingen steeds in acht. Zo voorkomt u materiéle schade, letsel en zelfs de dood.

In de waarschuwingsaanwijzingen worden signaalwoorden gebruikt die de vol-
gende betekenis hebben:

GEVAAR!
Als u deze waarschuwingsaanwijzing niet in acht neemt, leidt dit tot
ernstig letsel of de dood.

WAARSCHUWING!
Als u deze waarschuwingsaanwijzing niet in acht neemt, kan dit leiden
tot ernstig letsel of de dood.

VOORZICHTIG!
Als u deze waarschuwingsaanwijzing niet opvolgt, kan dit leiden tot licht
letsel.

ATTENTIE!
Dit signaalwoord waarschuwt voor materiéle schade.

Andere symbolen

[? Dit symbool kenmerkt tips en nuttige aanwijzingen.

@ Niet afdekken! Bedieningshandleiding lezen




2. Belangrijke aanwijzingen voor uw veiligheid

De saunakachel Concept R mini is gebouwd volgens de erkende
veiligheidstechnische regels. Toch kunnen bij gebruik gevaren
ontstaan. Neem daarom volgende veiligheidsaanwijzingen en de
speciale waarschuwingsaanwijzingen in de afzonderlijke hoofd-
stukken in acht.

2.1. Reglementair gebruik

De saunakachel Concept R mini mag uitsluitend worden gebruikt
voor de verwarming van saunacabines in combinatie met een sau-
nabesturing zonder startfunctie op afstand.

Alleen in combinatie met de optioneel verkrijgbare veiligheidsuit-
schakeling mag de saunakachel Concept R mini ook in combinatie
met een saunabesturing met startfunctie op afstand worden gebruikt.

Alleen in combinatie met de optioneel verkrijgbare veiligheidsuit-
schakeling mag de saunakachel Concept R mini ook in openbare
sauna’s worden gebruikt.

Elk ander gebruik geldt als niet-reglementair. Niet-reglementair ge-
bruik kan leiden tot productbeschadiging, ernstig letsel of de dood.

N



2.2, Veiligheidsaanwijzingen voor de monteur

Montage- en aansluitwerkzaamheden aan de saunakachel mogen
uitsluitend in stroomloze toestand worden uitgevoerd.

De montage mag alleen door een elektricien of een vergelijkbaar
gekwalificeerde persoon worden uitgevoerd.

Op de plaats van opstelling moet een volledige scheidingsinrichting
met complete uitschakeling overeenkomstig de overspannings-
gcategorie Il worden aangebracht.

Gebruik voor de aansluiting van de saunakachel uitsluitend tot
150 °C temperatuurbestendige siliconenleidingen.

Monteer slechts één saunakachel in de cabine. De saunakachel
Concept R mini mag niet samen met andere saunakachels in
één saunacabine worden gebruikt.

Plafonds en muren van de saunacabine moeten van harsarm,
onbehandeld of thermisch behandeld hout zijn vervaardigd,
zoals Noorse spar, Canadese den, grenen- of sparrenhout, of
van materialen met houtlagen. Bij gebruik van materialen met
houtlagen mogen de kleefstoffen geen formaldehyde afgeven.
Indien andere materialen dan hout in de saunacabine worden
gebruikt, moeten deze hitte- en roestbestendig zijn en mogen
deze materialen geen negatieve invioed hebben op de gezond-
heid van de saunagasten.

e De hoogte van de saunacabine moet minstens 1,9 m bedragen.
e Neem de gegevens over volume en ventilatie van de saunacabine

in acht in hoofdstuk 11. Technische gegevens.

Neem bij het opstellen van de saunakachel de minimale veilig-
heidsafstanden in acht (zie hoofdstuk 4.2. Veiligheidsafstanden).
Neem ook de plaatselijke bepalingen op de plaats van opstelling
in acht.

Raadpleeg voor problemen die in de montageaanwijzingen niet
uitvoerig genoeg werden behandeld in het belang van uw eigen
veiligheid uw leverancier.



2.3. Veiligheidsaanwijzingen voor de gebruiker

Het apparaat mag niet door kinderen onder 8 jaar worden gebruikt.
Het apparaat mag door kinderen boven 8 jaar, door personen met
verminderde psychische, sensorische of mentale vaardigheden
en door personen met gebrek aan ervaring en kennis worden
gebruikt, mits:

— onder toezicht.

— indien veilig gebruik werd gedemonstreerd en ze de gevaren

die kunnen ontstaan, begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Kinderen onder 14 jaar mogen het apparaat alleen onder toezicht
reinigen.
Maak in het belang van uw eigen gezondheid geen gebruik van
de sauna, indien u onder invloed staat van alcohol, medicamen-
ten of drugs.

Gebruik de saunakachel in geen geval zonder saunastenen,
omdat anders brand kan ontstaan.



Controleer of er geen brandbare voorwerpen op de saunakachel
liggen voordat u de saunabesturing inschakelt.

Verwarm de saunakachel VOOR het eerste saunabad een half
uur. Betreed gedurende deze tijd de saunacabine NIET. Venti-
leer de saunacabine vervolgens grondig (zie 5.2. Eerste keer
verwarmen op pagina 21).

Raak de saunakachel tijdens bedrijf nooit aan. Het opperviak van
de saunakachel en de saunastenen worden zeer heet.
Raadpleeg voor problemen die in de gebruiksaanwijzing niet
uitvoerig genoeg werden behandeld in het belang van uw eigen
veiligheid uw leverancier.



3. Productbeschrijving

3.1. Leveromvang

e Saunakachel
e Montage- en gebruiksaanwijzing

3.2. Toebehoren

Houderset voor kachelregeling Concept R mini  CP-RM-HSR-4S / 1-049-506

Houten reling Concept R mini lindehout CP-RM-L-4S / 1-049-706
Houten reling Concept R mini notenhout CP-RM-N-4S / 1-049-707
Standvoet voor Concept R mini CP-RM-SF / 1-043-964

Afdekking standvoet Concept R mini lindehout = CP-RM-CSF-L / 1-041-482
Afdekking standvoet Concept R mini notehout  CP-RM-CSF-N / 1-041-483

3.3. Productfuncties

De saunakachel Concept R mini is een Finse saunakachel voor een voor de
Finse sauna typisch saunaklimaat van 80 tot 100 °C bij een luchtvochtigheid
van ca. 10%.

N



4. Montage en aansluiting
Neem volgende punten in acht bij het opstellen en aansluiten van de saunakachel:

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektrische schok
e Voer de montage- en aansluitwerkzaamheden aan de saunakachel
alleen in stroomloze toestand uit.

e De elektrische aansluiting mag alleen door een elektricien of een vergelijkbaar
gekwalificeerde persoon worden uitgevoerd.

e Op de plaats van opstelling moet een volledige scheidingsinrichting met com-
plete uitschakeling overeenkomstig de overspanningsgcategorie Ill worden
aangebracht.

e De saunakachel Concept R mini is een standkachel. De vaste bevestiging van
de kachel op de montagelijst moet voor inbedrijfstelling worden gecontroleerd.

4.1. Plaats van opstelling en voelerpositie

Monteer de kachel in het midden voor de luchtinlaat aan de cabinewand. Houd
hierbij de in afb. 1 aangegeven veiligheidsafstanden tot de cabinewand aan.

Monteer de temperatuurvoeler met oververhittingsbeveiliging aan de cabinewand
boven het midden van de saunakachel. Houd een afstand van 15 cm tot het
cabineplafond aan.



4.2. Veiligheidsafstanden

Neem de in afb. 1 aangegeven minimale veiligheidsafstanden in acht.

afb. 1 Veiligheidsafstanden

Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW en 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)

afmetingen in mm
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4.3. Montage aan de cabinewand
Neem afb. 1, afb. 2, afb. 3 en afb. 4 (pagina 11, 12, 13) in acht.

1. Bevestig de montagelijst 1 horizontaal met meegeleverde houtschroeven 2
aan de wand. Neem hierbij de minimum afstanden van de kachel in acht
in afb. 1.

2. Hang de kachel 3 van boven naar beneden onder aan de montagelijst. Lijn
de kachel hierbij goed uit.

3. Borg de kachel 3 middels meegeleverde borgschroef 4 op de montagelijst 1.

WAARSCHUWING!
Brandgevaar
e Om de kachel te borgen en tegen wegglijden te beveiligen, bevestigt
u deze met de meegeleverde borgschroef 4.

afb. 2 Montagelijst Concept R mini
afmetingen in mm
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afb. 3 Positie van de montagelijst Concept R mini

afmetingen in mm

afb. 4 Beveiliging Concept R mini (montagelijst)




4.4. Montage met standvoet (optioneel)
Neem de afb. 1, afb. 5, afb. 6 in acht (pagina 11, 14, 15).

1. Bevestig de standvoet 1 met de bijgeleverde schroeven 2 op de onderzijde
van de kachel. Let daarbij op dat de ronde uitsparing zich aan de verdam-
perzijde bevindt.

2. Bevestig de standvoet met de bijgeleverde schroeven aan de bodem (afb. 6).
Gebruik afhankelijk van de aard van de bodem de bijgeleverde houtschroeven
of de pluggen met bijbehorende schroeven. Neem hierbij de minimumaf-
standen van de kachel in afb. 1 in acht.

WAARSCHUWING!
Brandgevaar
e Bevestig de kachel met standvoet direct op een voldoende stevige
ondergrond, bijvoorbeeld op de ondergrond waarop de saunacabine
is opgebouwd — NIET op de inlegbodem van de sauna.

afb. 5 Montage standvoet aan Concept R mini




afb. 6 Bevestiging Concept R mini met standvoet

afb. 7 Montage van de houtafdekking voor de standvoet (optioneel)

[

Om de schroeven van de standvoet af te dekken, legt u de twee helften van de
afdekring rond de standvoet en drukt deze dan stevig in elkaar.



4.5. Aansluitschema voor 400V 3N~

afb. 8 Aansluitschema Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW en 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.6. Aansluitschema voor 230V 3~
afb. 9 Aansluitschema Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW en 6,0 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60)
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4.7. Aansluitschema voor 230V 1N~

afb. 10 Aansluitschema Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW en 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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1 Saunabesturing

2 Temperatuurvoeler met oververhittingsbeveiliging
3 Saunakachel

4 Stroomvoorziening

*  Koper-brug verwijderen




4.8. Bedradingsschema's
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4.9. Elektrische aansluiting

1. Draai de schroeven 2 en 3 los met een schroevendraaier.

2. Verwijder afdekplaat 1.

Aansluiting Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW en 7,5 kW

(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)

1. Leid de aansluitkabel door de doorvoering 4.

2. Sluit de aders van de aansluitkabel aan op
de klemmen U -V —W — N - PE van de
saunakachel en op de passende klemmen
van de saunabesturing. Neem hierbij de

O,

ced

Fzs<c

montagehandleiding van de saunabesturing

in acht.

3. Bevestig de afdekplaat 1 weer op de sau-

nakachel.




5. Inbedrijfstelling

5.1. Steenhouder vullen

WAARSCHUWING!
Brandgevaar door oververhitting
Als de saunakachel zonder saunastenen wordt gebruikt, worden de
cabinewanden zeer heet. Hierdoor kan brand ontstaan.
e Gebruik de saunakachel NOOIT zonder saunastenen.

De voor uw kachel geschikte hoeveelheid stenen vindt u in hoofdstuk 11.
Technische gegevens (zie pagina 26).

1. Borstel de saunastenen voor gebruik grondig met water. Gebruik geen
reinigingsmiddelen.

2. Controleer de stenen voor vullen in de saunakachel op vreemde deeltjes
en verwijder verpakkingsresten.

3. Plaats de saunastenen in de steenhouder. Arrangeer de saunastenen los ten
opzichte van elkaar, zodat nog lucht tussen de tussenruimtes kan doorstromen.

4. De saunastenen mogen niet over de rand van de steenhouder uitkomen.



5.2. Eerste keer verwarmen

VOORZICHTIG!
Rook- en geurvorming bij de eerste keer verwarmen

Op nieuwe verwarmingsstaven bevinden zich bedrijfsstoffen van het
productieproces. Deze verdwijnen bij de eerste keer verwarmen van
de saunakachel. Hierbij ontstaan rook en een onaangename geur. Als
u deze dampen of de rook inademt, is dit schadelijk voor uw gezondheid.

Voer de volgende stappen uit, als u uw saunakachel de eerste keer in bedrijf
neemt en nadat de verwarmingsstaven van uw saunakachel vervangen
werden. Zo voorkomt u schade aan uw gezondheid door dampen en rook die
ontstaan bij de eerste keer verwarmen.

1.
2.

Kies op de saunabediening de hoogst mogelijke temperatuur.

Verwarm de saunakachel gedurende een half uur.
Betreed gedurende deze tijd de saunacabine NIET.

Ventileer de saunacabine na de eerste keer verwarmen goed.

Als bij de volgende keer verwarmen geen rook en geuren meer ontstaan,
kunt u met het eerste saunabad beginnen.

Als opnieuw rook en geuren ontstaan, de saunacabine onmiddellijk verla-
ten en de eerste keer verwarmen en aansluitend luchten herhalen.



6. Bediening

WAARSCHUWING!
Brandgevaar
Brandbare voorwerpen die op de hete saunakachel liggen kunnen ont-
vlammen en brand veroorzaken.
e Leg NOOIT brandbare voorwerpen op de saunakachel.
e Controleer of GEEN brandbare voorwerpen op de saunakachel
liggen, alvorens de saunakachel in te schakelen.

6.1. Saunakachel bedienen

De saunakachel wordt bediend met een saunabesturing. Voor informatie over
bediening van saunabesturing leest u de bedieningshandleiding van het gebruik-
te apparaat. Let op dat de saunakachel Concept R mini alleen geschikt is voor
saunabesturingen zonder startfunctie op afstand.

6.2. Opgieten

Aan het einde van de saunagang kunt u opgieten. Giet dan water met een sauna-
lepel over de saunastenen. Hierdoor verdampt water en wordt de luchtvochtigheid
in de saunacabine verhoogd.

Neem voor opgieten de volgende punten in acht:

e Gebruik voor opgieten alleen leidingwater. Zeewater, sterk kalkhoudend water
en chloorwater kunnen de saunakachel beschadigen.

e Gebruik alleen geurstoffen en etherische olién die uitdrukkelijk voor gebruik
als opgietmiddel in sauna's geschikt zijn. Neem de fabrikantgegevens op de
verpakking van het opgietmiddel in acht.

e Giet niet te snel water over de saunastenen. Alleen dan verdampt het op-
gietwater volledig.



7. Onderhoud

7.1. Langere bedrijfspauzes

In vochtige omgevingen of bij lange bedrijffspauzes verzamelt zich vocht in de
verwarmingsstaven. Dit is een fysisch proces en geen fout van de fabrikant. Het
vocht in de verwarmingsstaven kan leiden tot het activeren van de aardlekscha-
kelaar. Raadpleeg in dit geval een elektricien om de storing te verhelpen (zie
hoofdstuk 9. Oplossen van problemen door de monteur).

@ Verwarm de saunakachel elke 5 tot 6 weken gedurende ca. 15 minuten.
Zo voorkomt u dat zich na langere bedrijfspauzes water in de verwa-
mingsstaven verzamelt.

7.2. Saunakachel reinigen

De ventilatieopeningen moeten vrij zijn van pluizen en stof. Zo wordt voorkomen
dat de luchtcirculatie in de saunakachel wordt gereduceerd en het apparaat
oververhit raakt.

7.3. Saunastenen wisselen

Opgietmiddel en grote temperatuurverschillen tijdens gebruik zijn van invlioed op
saunastenen. De saunastenen kunnen worden aangetast en breekbaar worden.

Controleer de saunastenen regelmatig en vervang de stenen jaarlijks.

WAARSCHUWING!
Brandgevaar door oververhitting
Als de saunakachel zonder saunastenen wordt gebruikt, worden de
cabinewanden zeer heet. Hierdoor kan brand ontstaan.
e Gebruik de saunakachel NOOIT zonder saunastenen.

N



1. Verwijder de oude saunastenen.
2. Verwijder kalkresten, stof en andere verontreinigingen van de steenhouder.

3. Borstel de saunastenen voor gebruik grondig met water. Gebruik geen
reinigingsmiddelen.

4. Controleer de stenen voor vullen in de saunakachel op vreemde deeltjes
en verwijder verpakkingsresten.

5. Plaats de saunastenen in de steenhouder. Arrangeer de saunastenen los ten
opzichte van elkaar, zodat nog lucht tussen de tussenruimtes kan doorstromen.

6. De saunastenen mogen niet over de rand van de steenhouder uitkomen.

8. Afvoer
e \oer het verpakkingsmateriaal af volgens de geldende afvoer-
richtlijnen.
e Oude apparaten bevatten opnieuw bruikbare materialen maar ook
—— schadelijke stoffen. Deponeer uw oude apparaat daarom in geen

geval bij het gewone afval, maar voer het apparaat af volgens de
plaatselijk geldende voorschriften.

9. Oplossen van problemen door de monteur

Verwarmingsstaven verwarmen

Vochtige omgevingsomstandigheden of lange bedrijfspauzes kunnen leiden tot
achterblijven van vocht in de verwarmingsstaven. Dit is een fysisch proces en
geen fout van de fabrikant. Het vocht in de verwarmingsstaven kan eventueel
leiden tot het activeren van de aardlekschakelaar.

In dit geval moet de saunakachel onder toezicht van een elektricien worden
gedroogd door verwarmen. Daarom moet de zekeringfunctie van de aardlekscha-
kelaar buiten werking worden gesteld. Drogen door verwarmen duurt ongeveer
10 minuten. Daarna moet de zekeringsfunctie van de aardlekschakelaar weer
worden hersteld.

Als het probleem verder bestaat, raadpleeg dan uw leverancier.
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10. Afmetingen

afb. 11  Afmetingen Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW en 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
Afmetingen in mm
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11. Technische gegevens

De afmetingen vindt u in afb. 11.

Gewicht

Artikel- Vermo- | Cabinevo- | Minimumgrootte venti- | zonder

nummer | gen [kW] | lume [m3] latieopening [mm] stenen
[kg]
CP-RM-35 3,45 3-5 350 x 20 19,5
CP-RM-45 4,5 4-6 350 x 25 19,5
CP-RM-60 6,0 5-8 350 x 30 19,5
CP-RM-75 7,5 7-11 350 x 35 19,5

CP-RM-35 ca. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz

230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-45 ca. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-60 ca. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-75 ca. 15 3x16 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz

Artikel- .
Verwarmingsstaven
nummer

CP-RM-35 3 x CPRM115 (1-043-621)
CP-RM-45 3 x SCA150 (1-028-518)
CP-RM-60 3 x SCA200 (1-028-503)

CP-RM-75 3 x CPRM250 (1-042-346)



Bastuaggregat
Concept R mini

CP-RM-35/1-030-892: Concept R mini 3,5 kW
CP-RM-45/1-030-962: Concept R mini 4,5 kW
CP-RM-60/1-030-984: Concept R mini 6,0 kW
CP-RM-75/1-038-852: Concept R mini 7,5 kW

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING
Svenska

N

Version 10/24 ID-nr: CP-RM-MA
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1. Om monterings- och bruksanvisningen

Las hela monterings- och bruksanvisningen noga och férvara den sedan i nar-
heten av bastun. Du kan da nar som helst Iasa de specifika sdkerhets- och
anvandningsanvisningarna.

@ Den har monterings- och bruksanvisningen kan aven laddas ner fran var
webbsida, www.mediabank.harvia.com.

Symboler och varningar

| den har monterings- och bruksanvisningen anvands olika varningssymboler
vid avsnitt som beskriver situationer som kan medféra fara eller risker av olika
slag. Dessa varningar ska alltid beaktas. Pa sa satt undviker man sakskador och
personskador, som i varsta fall kan ha dodlig utgang.

Foljande signalord anvands:

FARA!
Om de har varningarna/anvisningarna inte foljs leder det till allvarliga
eller livsfarliga skador.

VARNING!
Om de har varningarna/anvisningarna inte foljs kan det leda till allvarliga
eller livsfarliga skador.

FORSIKTIGHET!
Om de héar varningarna/anvisningarna inte foljs kan det leda till lindriga
skador.

OBS!
Varnar for sakskador.

Ovriga symboler
[? Anvands vid tips och nyttig information.

@ Téack inte 6ver! L&s bruksanvisningen




2. Viktig sakerhetsinformation

Bastuaggregatet Concept R mini har konstruerats och tillverkats
enligt vedertagna sakerhetstekniska regler. Det kan anda uppsta
vissa risker under anvandningen. Fdlj alltid nedanstaende sakerhets-
anvisningar och observera de sarskilda varningarna i resp. kapitel.

2.1. Andamalsenlig anvindning

Bastuaggregatet Concept R mini ar endast avsett att anvandas for
uppvarmning av basturum i kombination med en styrenhet utan
fiarrstart.

Bastuaggregatet Concept R mini far endast anvandas tillsammans
med en styrenhet med fjarrstartfunktion om det samtidigt installeras
en anordning for sakerhetsavstangning.

Bastuaggregatet Concept R mini far endast anvandas i allmanna
bastur nar det kombineras med sakerhetsavstangningen, som kan
bestallas som tillval.

All annan anvandning betraktas som ej andamalsenlig. Ej andamal-
senlig anvandning kan leda till skador pa produkten och innebara
risk for allvarliga eller livsfarliga skador.



2.2, Sakerhetsanvisningar for installatoren

Bastuaggregatet far endast installeras och anslutas i spannings-
|6st tillstand.

e Montering/installation far endast utféras av elektriker.

Pa plats ska en allpolig franskiljare med komplett avstangning
enligt 6verspanningskategori lll installeras.

Anvand endast silikonkablar med varmetalighet upp till 150 °C
for anslutning av bastuaggregatet.

Installera endast ett bastuaggregat i varje basturum. Bastuaggre-
gatet Concept R mini far inte anvandas i ett basturum tillsammans
med andra bastuaggregat.

Bastuns vaggar och tak ska vara tillverkade av obehandlat eller
termiskt behandlat tra med lag hartshalt, t.ex. nordisk gran, hem-
lock, tall eller &delgran, eller av flerskikts traskivor. Om flerskikts
traskivor anvands far limmet inte innehalla formaldehyd. Om an-
dra material &n tra anvands i bastun maste de vara varme- och
korrosionsbestandiga och far inte utgéra nagon halsorisk for
bastubadarna.

Basturummet ska ha minst 1,9 meters takhojd.

e Beakta uppgifterna om volym och ventilation av basturummet

i kapitel 11. Tekniska data.

Observera min. avstanden vid installation av bastuaggregatet
(se kapitel 4.2. Sakerhetsavstand).

Folj gallande lokala bestammelser.

e Om det uppstar problem som inte beskrivs tillrackligt detaljerat

i monteringsanvisningarna, vand dig, for din egen sakerhets skull,
till leverantoren/aterforsaljaren.



2.3. Sakerhetsanvisningar for anvandaren

Barn under 8 ar far inte anvanda utrustningen.

Under foljande forutsattningar far utrustningen anvandas av barn
Over 8 ar, av personer med nedsatt psykisk, sensorisk eller mental
férmaga och av personer som saknar erfarenhet och kunskap
om liknande utrustningar:

— under uppsikt.

— nar de har instruerats om saker anvandning och kanner till
vilka risker som kan uppsta.

Utrustningen ar ingen leksak. Barn far inte leka med den.
Barn under 14 ar far endast rengoéra utrustningen under uppsikt.

Av halsoskal bér man inte bada bastu nar man ar paverkad av
alkohol, lakemedel eller droger.

Anvand aldrig bastuaggregatet utan bastustenar - det kan med-
fora brandrisk.



Kontrollera att det inte finns nagra brannbara foremal pa bastu-
aggregatet innan styrenheten slas pa.

Varm upp bastuaggregatet en halvtimme INNAN du ska anvan-
da bastun for forsta gangen. Vistas INTE i basturummet under
denna tid. Vadra darefter basturummet ordentligt (se 5.2. Den
forsta uppvarmningen pa sidan 21).

Vidror aldrig bastuaggregatet nar det ar igang. Bastuaggregatets
yta och bastustenarna blir mycket varma.

Om det uppstar problem som inte beskrivs tillrackligt detaljerat
i bruksanvisningen, vand dig, for din egen sakerhets skull, till
leverantoren/aterforsaljaren.



3. Produktbeskrivning

3.1. Leveransomfattning

e Bastuaggregat
e Monterings- och bruksanvisning

3.2. Tillbehor

Tillbehor Artikelnummer

Hallarsats for aggregatlist Concept R mini CP-RM-HSR-4S / 1-049-506

Tralist Concept R mini lind CP-RM-L-4S / 1-049-706
Tralist Concept R mini hassel CP-RM-N-4S / 1-049-707
Stativfot fér Concept R mini CP-RM-SF / 1-043-964
Skydd stativfot Concept R mini lind CP-RM-CSF-L / 1-041-482
Skydd stativfot Concept R mini hassel CP-RM-CSF-N / 1-041-483

3.3. Funktioner

Bastuaggregatet Concept R mini ar ett finskt bastuaggregat som skapar ett
typiskt, finskt bastuklimat med en temperatur p4 mellan 80 och 100 °C och en
luftfuktighet pa ca 10 %.



4. Installation och anslutning

Observera foljande punkter vid installation och anslutning av bastuaggregatet:

VARNING!
Risk for elektriska stotar

e Montering/installation och anslutning av bastuaggregatet far endast
goras i spanningslost tillstand.

e Elanslutningarna far endast utféras av utbildad elektriker.

e Pa plats ska en allpolig franskiljare med komplett avstangning enligt over-
spanningskategori lll installeras.

e Bastuaggregatet Concept R mini ar ett vdggmonterat aggregat. Kontrollera
att aggregatet sitter fast ordentligt pa4 monteringslisten innan det anvands for
forsta gangen.

4.1. Uppstallningsplats och givarposition

Montera aggregatet mitt framfor luftintaget pa bastuvaggen. Observera saker-
hetsavstanden till vdggen som anges pa Bild 1.

Montera temperaturgivaren med overtemperaturskydd pa bastuvaggen over
bastuaggregatets mitt. Avstandet till bastuns tak ska vara 15 cm.



4.2. Sakerhetsavstand

Beakta sdkerhetsavstanden som anges pa Bild 1.

Bild 1 Sakerhetsavstand
Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW och 7,5 kW

min 200

(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)

matt i mm

min 50

692

450

min 50

I

20

220

50




4.3. Montering pa vaggen
Observera Bild 1, Bild 2, Bild 3 och Bild 4 (sidan 11, 12, 13).

1. Fast monteringslisten 1 vagratt pa vaggen med medféljande traskruvar 2.
Observera min. avstanden till vaggen, bild 1.

2. Skjut in aggregatet 3 uppifran i monteringslisten. Se till att aggregatet sitter
rakt och jamnt mot monteringslisten.

3. Fast aggregatet 3 med medfdljande lasskruv 4 pa monteringslisten 1.

VARNING!
A Brandrisk
e Fast aggregatet med medféljande lasskruv 4 sa att det sitter fast
sakert och stabilt.

Bild 2 Monteringslist Concept R mini
matt i mm

440




Bild 3 Positionering av monteringslist Concept R mini

matt i mm

Bild 4 Fastsattning Concept R mini (monteringslist)




4.4. Montering med stativfot (tillval)
Observera Bild 1, Bild 5, Bild 6 (sidan 11, 14, 15).

1. Fast stativfoten 1 med de medfdljande skruvarna 2 pa aggregatets undersida.
Observera att det runda urtaget maste vara pa forangarsidan.

2. Fixera stativfoten i underlaget med de medféljande skruvarna (Bild 6). Bero-
ende pa golvets beskaffenhet ska man anvanda de medfdljande traskruvarna
eller pluggarna med de tillhérande skruvarna. Observera minimiavstanden
till aggregatet pa Bild 1.

VARNING!
Brandrisk
e Fixera bastuaggregatet med stativfot direkt i ett tillrackligt stabilt

underlag, t.ex. i det underlag som bastun har monterats i - INTE
i bastuns inlagda golv.

Bild 5 Montering av stativfoten pa Concept R mini




Bild 6 Fixering av Concept R mini med stativfot

Bild 7 Montering av traskyddet for stativfoten (tillval)

E

Lagg skyddsringens bada delar kring stativfoten och tryck fast dem fér att skydda
stativfotens skruvar.



4.5. Kopplingsschema for 400 V 3N~

Bild 8 Kopplingsschema fér Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW och 7,5 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)
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4.6. Kopplingsschema for 230 V 3~

Bild 9 Kopplingsschema fér Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW och 6,0 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60)
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4.7. Kopplingsschema for 230V 1N~

Bild 10 Kopplingsschema for Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW och 7,5 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)
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1 Styrenhet

2 Temperaturgivare med évertemperaturskydd
3 Bastuaggregat

4 Stromfoérsorjning

* Borttagning av kopparbryggan



4.8. Elscheman
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4.9. Elanslutning

1. Skruva loss skruvarna 2 och 3 med en skruvmejsel.

2. Ta bort tackplaten 1.

Kopplingsschema fér Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW och 7,5 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)

1.

Dra anslutningskabeln genom
genomfdringen 4.

Anslut anslutningskabelns ledare till
anslutningarnaU -V —-W - N - PE

pa bastuaggregatet och till passande
anslutningar pa styrenheten. Las installa-
tionsanvisningarna for styrenheten.

Montera tackplaten 1 pa bastuaggregatet
igen.

O,

ced

Fzs<c




5. Driftstart
5.1. Fylla pa stenkorgen

VARNING!
Brandrisk pa grund av éverhettning
Om bastuaggregatet anvands utan bastustenar blir bastuns vaggar
mycket varma. Detta kan orsaka eldsvada.
e Anvand INTE bastuaggregatet utan bastustenar.

Passande mangd stenar for resp. aggregat anges i kapitel 11. Tekniska data
(se sidan 26).

1. Rengor forst bastustenarna noga med vatten och en borste. Anvand inga
rengoéringsmedel.

2. Kontrollera om det finns frammande partiklar pa stenarna och ta bort alla
forpackningsrester innan de Iaggs in i bastuaggregatet.

3. Lagg bastustenarna i stenkorgen. Lagg i bastustenarna I6st pa varandra sa
att luften kan cirkulera mellan dem.

4. Se till att stenarna inte sticker ut ovanfor stenkorgens kant.



5.2. Den forsta uppvarmningen

AKTA!

R6k- och luktutveckling vid den férsta uppvdrmningen

Pa nya varmestavar finns det rester fran tillverkningsprocessen. Dessa
bryts ner nar bastuaggregatet varms upp for forsta gangen. Nar detta
sker bildas det rok och en obehaglig lukt. Inandning av réken och angorna
utgodr en halsofara.

Folj nedanstaende anvisningar nar du anvander bastuaggregatet for forsta
gangen och nar vdarmestavarna i bastuaggregatet har bytts ut. Pa det har
sattet kan du undvika skadliga effekter av angorna och réken som bildas vid den
forsta uppvarmningen.

1.
2.

Valj den hogsta mojliga temperaturen pa styrenheten till bastun.

Varm upp bastuaggregatet under en halvtimme.
Vistas INTE i basturummet under denna tid.

Véadra bastun ordentligt efter den forsta uppvarmningen.

Om ingen rok eller lukt uppstar vid nasta uppvarmning kan du bérja an-
vanda bastun.

Om rok eller lukt- uppstar, Iamna omedelbart basturummet, upprepa den
forsta uppvarmningen och vadra darefter bastun igen.



6. Anvandning

VARNING!
Brandrisk!
Brannbara féremal som ligger pa det varma bastuaggregatet kan antan-
das och orsaka eldsvada.
e Lagg ALDRIG brannbara foremal pa bastuaggregatet.
e Kontrollera att det INTE finns nagra brannbara féremal pa bastuag-
gregatet innan bastuaggregat satts igang.

6.1. Anvandning

Bastuaggregatet styrs via en styrenhet. Anvandningen av styrenheten beskrivs
i tillhérande bruksanvisning. Observera att bastuaggregatet Concept R mini
endast ar avsett for styrenheter utan fjarrstartfunktion.

6.2. Halla vatten pa stenarna

Man kan avsluta bastubadet med att halla vatten pa stenarna. Hall vatten pa bas-
tustenarna med en bastuskopa. Vattnet férangas och luften blir fuktigare i bastun.

Observera foljande:

e Anvand endast kranvatten. Saltvatten, starkt kalkhaltigt eller klorerat vatten
kan leda till skador pa bastuaggregatet.

e Anvand endast doftamnen eller eteriska oljor som uttryckligen ar avsedda
for anvandning i bastu. Observera anvisningarna och uppgifterna pa resp.
forpackning.

e Hall inte vattnet for snabbt dver bastustenarna. Om det hélls fér snabbt 6ver
stenarna férangas det inte riktigt.



7. Underhall

7.1. Langre anvandningsuppehall

Fuktiga omgivningar och langa anvandningsuppehall leder till att fukt adsorberas
i vrmestavarna. Detta ar ett fysikaliskt forlopp och inget tillverkningsfel. Fukten
i varmestavarna kan leda till att Fl-skyddsbrytaren |6ser ut. Lat i sddana fall en
elektriker atgarda felet (se kapitel 9. Felavhjalpning utford av installatoren).

@ Varm upp bastuaggregatet i ca 15 minuter var 5:e till var 6:e vecka. Pa sa
satt forhindrar man att fukt adsorberas i varmestavarna under langre
anvandningsuppehall.

7.2. Rengoring av bastuaggregatet

Se till att det inte samlas ludd eller damm i ventilationséppningarna. Pa sa satt
forhindrar man att luftcirkulationen férsamras i bastuaggregatet. Férsamrad
luftcirkulation kan leda till dverhettning.

7.3. Byta bastustenar

Bastustenarna paverkas bade av vatskan och av de stora temperaturskillnaderna
som uppstar under anvandningen. De kan bli anfratta och sproda.

Kontrollera bastustenarna regelbundet och byt ut dem minst en gang om aret.

VARNING!
Brandrisk pa grund av éverhettning
Om bastuaggregatet anvands utan bastustenar blir bastuns vaggar
mycket varma. Detta kan orsaka eldsvada.
e Anvand INTE bastuaggregatet utan bastustenar.

E



1. Ta bort de gamla bastustenarna.
2. Avlagsna kalkavlagringar, damm och andra féroreningar fran stenkorgen.

3. Rengor forst bastustenarna noga med vatten och en borste. Anvand inga
rengoéringsmedel.

4. Kontrollera om det finns frammande partiklar pa stenarna och ta bort alla
forpackningsrester innan de laggs in i bastuaggregatet.

5. Lagg bastustenarna i stenkorgen. Lagg i bastustenarna I6st pa varandra sa
att luften kan cirkulera mellan dem.

6. Se till att stenarna inte sticker ut ovanfér stenkorgens kant.

8. Avfallshantering

e Tahand om férpackningsmaterialet enligt gallande bestdmmelser.

e Enheterna innehaller bade ateranvandbart material och skadliga
amnen. Slang inte en uttjant produkt i hushallssoporna, utan lamna
- den till atervinning enligt gallande bestammelser.

9. Felavhjalpning utford av installatoren

Uppviédrmning och torkning av vdrmestavarna

Fuktiga omgivningar och langa anvandningsuppehall kan leda till att fukt adsor-
beras i varmestavarna. Detta ar ett fysikaliskt forlopp och inget tillverkningsfel.
Fukten i varmestavarna kan i vissa fall leda till att FI-skyddsbrytaren I6ser ut.

| sddana fall ska bastuaggregatet varmas upp for torkning under uppsikt av en
elektriker. Fl-skyddsbrytarens skyddsfunktion ska da tas ur funktion. Uppvarm-
ningen/torkningen tar ca 10 minuter. Darefter ska Fl-skyddsbrytarens skydds-
funktion aterstallas igen.

Kontakta leverantoren/aterférsaljaren om problemet kvarstar efter detta.
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10. Matt
Bild 11 Matt Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW 6,0 kW och 7,5 kW
(CP-RM-35/CP-RM-45/CR-RM-60/CP-RM-75)
matt i mm
220

]

692

450 200

523 250

816

450 200
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11. Tekniska data
Mattuppgifterna finns pa Bild 11.

Bastu- o .
Artikel- Effekt | rummets 6p‘;71,;g;a;;:;n:1-in v'sl:e:;in
nummer [kW] volym :
[m3] storlek [mm] [kg]
CP-RM-35 3,45 3-5 350 x 20 19,5
CP-RM-45 4,5 4-6 350 x 25 19,5
CP-RM-60 6,0 5-8 350 x 30 19,5
CP-RM-75 7,5 7-11 350 x 35 19,5
Artikel- Stenméngd up: ; .
[kg] Sékring [A] Matningsspénning
CP-RM-35 ca15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz

230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-45 ca 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-60 ca 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-75 ca 15 3x16 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz

Artikel- "
Védrmestavar
nummer

CP-RM-35 3 x CPRM115 (1-043-621)
CP-RM-45 3 x SCA150 (1-028-518)
CP-RM-60 3 x SCA200 (1-028-503)

CP-RM-75 3 x CPRM250 (1-042-346)



Saunova kamna
Concept R mini

CP-RM-35 / 1-030-892: Concept R mini 3,5 kW
CP-RM-45 / 1-030-962: Concept R mini 4,5 kW
CP-RM-60 / 1-030-984: Concept R mini 6,0 kW
CP-RM-75 / 1-038-852: Concept R mini 7,5 kW

NAVOD K MONTAZI A POUZITI
Cesky

N

Verze 10/24 Ident. ¢. CP-RM-MA
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1. O tomto navodu

Tento navod k montazi a pouziti si dikladné proctéte a ulozte ho v blizkosti sau-
ny. Tak si mizete vzdy dodate¢né precist informace o bezpecnosti a obsluze.

[? Tento navod k montazi a pouziti naleznete také v sekci ke stazeni na
nasem webu na adrese www.mediabank.harvia.com.

Symboly ve vystraznych pokynech

V tomto navodu k montazi a pouziti je text o innostech, z nichz vyplyva urcité
riziko, uvozen vystraznym pokynem. Tyto vystrazné pokyny bezpodminecné
dodrzujte. Zabranite tak vécnym Skodam a poranénim, ktera mohou byt v nej-
hor§im pfipadé dokonce smrtelna.

Ve vystraznych pokynech jsou pouzita signalni slova, ktera maji nasledujici
vyznam:

NEBEZPECI!
A Pokud tento vystrazny pokyn nebude dodrZen, bude to mit za nasledek
smrt nebo vazna zranéni.

VYSTRAHA!
Pokud tento vystrazny pokyn nebude dodrzen, mlize to mit za nasledek
smrt nebo vazna zranéni.

OPATRNE!
Pokud tento vystrazny pokyn nebude dodrzen, mize to mit za nasledek
lehka zranéni.

POZOR!
Tento signalni symbol upozorfiuje na vécné Skody.

Jiné symboly
@ Tento symbol oznaduije tipy a uzite¢né pokyny.

@ Nezakryvat! Proctéte si navod k obsluze




2. Dulezité pokyny pro vasi bezpe¢nost

Saunova kamna Concept R mini byla vyrobena podle uznavanych
bezpecnostné-technickych pravidel. Pfi jejich pouzivani vSak mohou
pfesto vznikat urcita rizika. Dodrzujte proto nasledujici bezpec-
nostni pokyny a zvlastni vystrazné pokyny uvedené v jednotlivych
kapitolach.

2.1. Pouziti v souladu s uréenim

Saunova kamna Concept R mini smite pouzivat pouze k vyhfivani
saunovych kabin v kombinaci s fidici jednotkou sauny bez funkce
dalkoveého zapinani.

Saunova kamna Concept R mini Ize pouze v kombinaci s volitelné
dostupnym bezpecCnostnim vypnutim provozovat také s fidici jed-
notkou sauny, ktera je vybavena funkci dalkového zapinani.

Saunova kamna Concept R mini Ize pouze v kombinaci s volitelné
dostupnym bezpecnostnim vypnutim provozovat takeé ve verfejnych
saunach.

Jakékoli jiné pouziti nad tento ramec se povazuje za pouZiti v roz-
poru s uréenim. Pouziti v rozporu s uréenim muze vést k poskozeni
vyrobku, vaznym zranénim nebo smrti.



2.2. Bezpecnostni informace pro montéra

Montaz a pfipojeni saunovych kamen se smi provadét pouze ve
stavu odpojeni od napéti.

Montaz smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar nebo jina,
srovnatelnym zpUsobem kvalifikovana osoba.

V misté instalace musi byt instalovan odpojova¢ s odpojenim
vSech polla s Uplnym vypnutim v souladu s prepétovou kategorii lll.
K pfipojeni saunovych kamen pouzivejte vylucné silikonova
vedeni odolna vuci teploté do 150 °C.

V kabiné instalujte pouze jedna saunova kamna. Saunova kamna
Concept R mini nesmite v saunové kabiné pouzivat spolecné
S jinymi saunovymi kamny.

Stropy a stény saunové kabiny smi byt vyrobeny z neopracova-
nych nebo tepelné opracovanych druhu dieva s nizkym obsahem
pryskyfice, napf. seversky smrk, jedlovec, borovice nebo jedle
nebo z vrstvenych dfevénych materialt. Pfi pouziti vrstvenych
dfevénych materiall je nutné dbat na to, aby jejich lepidla neob-
sahovala formaldehyd. Pokud budou v saunové kabiné pouzity
jiné materialy nez dfevo, museji byt odolné vuci teplu a korozi
a nesmi mit zadné negativni u€inky na zdravi osob v sauné.
Vyska saunové kabiny musi €init minimalné 1,9 m.

e Dodrzujte pozadavky na objem saunové kabiny a jeji vétrani

uvedené v kapitole 11. Technické udaje.

Pfi instalaci saunovych kamen dodrzujte minimalni bezpecnostni
vzdalenosti (viz kapitola 4.2. Bezpe€nostni vzdalenosti).

Dodrzujte také mistni predpisy v misté instalace.

e \/ pfipadé problému, které nejsou dostate¢né podrobné fesSeny

v navodu k montazi, se v zajmu vlastni bezpecCnosti obratte na
svého dodavatele.



2.3. Bezpecnostni informace pro uzivatele

Zafizeni nesmi pouzivat déti do 8 let véku.

Zarizeni smi pouzivat déti ve véku nad 8 let, osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi a osoby s ne-
dostateCnymi zkuSenostmi a znalosti za nasledujicich podminek:

— pokud jsou pod dozorem.
— pokud jim bylo spravné pouzivani pfedvedeno a rozumeji
rizikm, ktera mohou vzniknout.

Déti si se zafizenim nesmi hrat.
Déti mladsi 14 let smi zafizeni Cistit, pouze pokud jsou pod
dozorem.
Saunovani neni ze zdravotnich davodi vhodné pro osoby pod
vlivem alkoholu, lékl nebo drog.

Saunova kamna nikdy neuvadéjte do provozu bez saunovych
kamenu, mohlo by to zpusobit pozar.



Pfed zapnutim Fidici jednotky sauny se ujistéte, Ze na saunovych
kamnech nelezi Zadné hoflavé predméty.

PRED prvnim saunovanim saunova kamna na pul hodiny roze-
hfejte. B&hem této doby se NEZDRZUJTE v saunové kabiné.
Nasledné saunovou kabinu dobfe vyvétrejte (viz 5.2. Prvni na-
hfivani na strané 21).

Saunovych kamen se béhem provozu nedotykejte. Povrch sau-
novych kamen a saunové kameny se zahfivaji na vysokeé teploty.
V pfFipadé problému, které nejsou dostateCné podrobné feSeny
v navodu k pouZiti, se v zajmu vlastni bezpeénosti obratte na
svého dodavatele.



3. Popis vyrobku
3.1. Rozsah dodavky

e Saunova kamna
e Navod k montazi a pouziti

3.2. Prislusenstvi

Sada drzakl pro obrubovou CP-RM-HSR-4S / 1-049-506
listu kamen Concept R mini

Drevéna obrubova lista Concept R mini Lipa CP-RM-L-4S / 1-049-706
Drevéna obrubova lista Concept R mini Ofech CP-RM-N-4S / 1-049-707

Nozka pro Concept R mini CP-RM-SF / 1-043-964
Kryt nozky Concept R mini Lipa CP-RM-CSF-L / 1-041-482
Kryt nozky Concept R mini Ofech CP-RM-CSF-N / 1-041-483

3.3. Funkce vyrobku

Saunova kamna Concept R mini jsou finska saunova kamna a umoziiuji vytvareni
klimatu typického ve finské sauné pfi teploté 80 az 100 °C a vlhkosti vzduchu
asi 10 %.

-



4. Montaz a pripojeni

PFi instalaci a pfipojeni saunovych kamen zohlednéte nasledujici body:

VYSTRAHA!
Nebezpedi urazu elektrickym proudem

e Montaz a pfipojeni saunovych kamen provadéjte pouze ve stavu
bez napéti.

e Elektrické pfipojeni smi provadét pouze kvalifikovany elektrikaf nebo srov-
natelnym zpUsobem kvalifikovana osoba.

e V misté instalace musi byt instalovan odpojovac¢ s odpojenim vSech pdla
s Uplnym vypnutim v souladu s pfepétovou kategorii Ill.

e Saunova kamna Concept R mini jsou nasténna kamna. Pfed pouZitim musite
zkontrolovat pevné upevnéni kamen k montazni listé.

4.1. Misto instalace a poloha cidla

Kamna namontujte doprostfed pfed vstupni otvor vzduchu ve sténé kabiny.
Pfitom dodrzujte bezpecnostni vzdalenosti od stény kabiny uvedené na Obr. 1.

Teplotni €idlo s pojistkou proti pfehfati namontujte na sténu kabiny nad stfedem
saunovych kamen. DodrZujte vzdalenost od stropu kabiny 15 cm.



4.2. Bezpecnostni vzdalenosti

Dodrzujte minimaini bezpecnostni vzdalenosti uvedené na Obr. 1.

Obr. 1 Bezpec€nostni vzdalenosti
Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW a 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)

Rozméry v mm
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4.3. Montaz ke sténé kabiny
Pracujte podle Obr. 1, Obr. 2, Obr. 3 a Obr. 4 (strana 11, 12, 13).

1. Upevnéte montazni listu 1 vodorovné ke sténé dodanymi vruty 2. DodrZujte
pfitom minimalni vzdalenosti kamen podle obr. 1.

2. Zavéste kamna 3 shora dolt na montazni listu. Kamna museji spravné
dosedat.

3. Zajistéte kamna 3 dodanym pojistnym Sroubem 4 na montazni listé 1.

VYSTRAHA!
Riziko poZaru
e K upevnéni kamen a jejich zajisténi proti nechténému pohybu upev-

néte kamna dodanym pojistnym Sroubem 4.

Obr. 2 Montézni lista modelu Concept R mini
Rozméry v mm
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Obr. 3 Poloha montazni listy modelu Concept R mini

5

Rozméry v mm

Obr. 4 Zajisténi modelu Concept R mini (montazni lista)




4.4. Montaz s nozkou (volitelné)
Dodrzujte Obr. 1, Obr. 5, Obr. 6 (strana 11, 14, 15).

1. Upevnéte nozku 1 pomoci dodanych Sroubl 2 na spodni stranu kamen.
Dbejte na to, aby se kruhové vybrani nachazelo na strané odpafovace.
2. Upevnéte nozku pomoci dodanych Sroubl na podlaze (Obr. 6). \/ zavislosti

na jakosti podlahy pouZzijte dodané vruty nebo hmozdinky s vhodnymi Srouby.
Dodrzujte pfitom minimalni vzdalenosti kamen podle Obr. 1.

VYSTRAHA!
Riziko poZaru
e Upevnéte kamna s nozkou pfimo na dostate¢né pevném podkladu,

napfiklad na tom, na kterém je postavena saunova kabina — NE na
vkladané podlaze sauny.

Obr. 5 Montaz nozky na model Concept R mini




Obr. 6 Upevnéni modelu Concept R mini s nozkou

Obr. 7 Montaz dfevéného krytu pro nozku (volitelné)

L

Chcete-li zakryt Srouby nozky, umistéte obé& poloviny kryciho krouzku kolem
nozky a pevné pfitlacte k sobé.



4.5. Schéma zapojeni pro 400 V 3 N~

Obr. 8 Schéma zapojeni Concept R mini
3,5kW, 4,5 kW, 6,0 kW a 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.6. Schéma zapojeni pro 230 V 3~
Obr.9 Schéma zapojeni Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW a 6,0 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60)
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4.7. Schéma zapojeni pro 230 V1 N~

Obr. 10 Schéma zapojeni Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW a 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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1 Ridici jednotka sauny

2 Cidlo teploty s pojistkou proti prehati
3 Saunova kamna

4 Napajeci zdroj

*  Odstrarite médény mistek



4.8. Schémata zapojeni
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4.9. Elektrické pripojeni

1. Povolte Srouby 2 a 3 Sroubovakem.
2. Sejméte kryci plech 1.

Pfipojeni modelu Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW a 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60 / CP-RM-75)

1. Pfipojovaci kabel provlecte prichodkou 4.

U
2. Vodice pfipojovaciho kabelu pfipojte ke svor- \\/\I/
kam U -V —W — N — PE saunovych kamen N
a k odpovidajicim svorkam fidici jednotky =L
sauny. Pfitom dodrzte navod k montazi fidici i
jednotky sauny. @7
3. Kryci plech 1 upevnéte opét k saunovym T

kamnUm. J



5.

Uvedeni do provozu

5.1. PInéni kose na kameny

VYSTRAHA!
Riziko poZaru prehratim
Pokud se saunova kamna pouzivaji bez saunovych kamenu, stény kabiny
se silné zahfivaji. To mGze byt pfi¢inou pozaru.
e Saunova kamna NIKDY neuvadéjte do provozu bez saunovych
kamend.

Mnozstvi kamenu vhodné pro vase kamna je uvedeno v kapitole 11. Technic-
ké udaje (viz strana 26).

1.

Saunové kameny pred pouzitim dukladné ocistéte kartaCem a omyjte vodou.
Nepouzivejte Zzadné Cistici pfisady.

. Kameny pred vlozenim do saunovych kamen zkontrolujte, zda neobsahuji

cizi télesa, a odstrante zbytky obald.

Vlozte saunové kameny do nadoby na kameny. Saunové kameny naskladejte
volné, aby meziprostorem mohl proudit vzduch.

Dbejte na to, aby saunové kameny nepfesahovaly pfes okraj nadoby na
kameny.



5.2. Prvni nahrivani

OPATRNE!

P¥i prvnim rozehrivani vznika kour a je citit zapach

Na novych topnych ty€ich jsou provozni latky z vyrobniho procesu.
Ty se pfi prvnim rozehfivani saunovych kamen rozkladaji. Pfitom vznika
kouF a nepfijemny zapach. Vdechovani téchto vyparu nebo koure Skodi
vasemu zdravi.

PFi prvnim zprovoznéni a pfi vyméné topnych ty€i saunovych kamen pro-
vedte nasledujici kroky. Zabranite tak ohrozeni zdravi vypary a koufem, které
vznikaji pfi prvnim rozehfivani.

1.
2.

Na Fidici jednotce sauny nastavte co nejvyssi teplotu.

Saunova kamna nahfivejte pﬁlvhodiny.

Béhem této doby se NEZDRZUJTE v saunové kabiné.

Po prvnim rozehrati dobfe vyvétrejte saunovou kabinu.

Pokud pfi dalSim rozehfati nedochazi ke vzniku koufe a pachu,

muzete se zacit saunovat.

Pokud se znovu uvolfiuje kouf nebo zapach, okamzité opustte saunovou
kabinu a opakujte rozehrati kamen se zapnutym ventilatorem.



6. Obsluha

VYSTRAHA!
A Riziko poZaru
Hoflavé pfedméty poloZzené na saunovych kamnech se mohou vznitit
a zpUsobit pozar.
e Na saunova kamna NIKDY nepokladejte hoflavé predméty.

e Pfed uvedenim saunovych vkgamer) do provozu se ujistéte, Ze na
saunovych kamnech nelezi ZADNE hoflavé pfedméty.

6.1. Obsluha saunovych kamen

Obsluha saunovych kamen probiha pres fidici jednotku sauny. Informace k ob-
sluze Fidici jednotky sauny naleznete v navodu k obsluze pouzivaného zafizeni.
Pamatujte, ze saunova kamna Concept R mini jsou vhodna pouze pro fidici
jednotky sauny bez funkce dalkového zapinani.

6.2. Polévani

Na konci saunovani Ize provést polévani. Saunové kameny polijte pomoci
saunové nabéracky vodou. Tim se voda odpafi a zvySi se vlhkost vzduchu
v saunové kabiné.

PFi polévani dodrzujte nasledujici body:
e K polévani pouzivejte pouze vodu z kohoutku. Mofska voda, voda s vysokym

obsahem vapniku a chlorovana voda mohou saunova kamna poskodit.

e Pouzivejte pouze vonné latky a éterické oleje, které jsou vyslovné vhodné
k pouziti jako polévaci prostfedek v saunach. Dodrzujte udaje vyrobce uve-
dené na obalu polévaciho prostfedku.

e Saunové kameny nepolévejte vodou pfili§ rychle. Pouze tak se voda k po-
lévani zcela odpafi.



7. Udrzba

7.1. DelSi prestavky v provozu

Ve vlhkém prostfedi nebo po dlouhych pfestavkach v provozu se v topnych ty€ich
hromadi vihkost. Jedna se o fyzikalni proces a neni to zadna chyba vyrobce.
Vlhkost v topnych ty&ich mize vést ke spusténi proudového chranice. V tomto
pripadé povolejte k odstranéni poruchy kvalifikovaného elektrikare (viz kapitola
9. Reseni problémG montérem).

@ Saunova kamna nahfivejte jednou za 5 az 6 tydnu asi na 15 minut.
Tak zabranite, aby se pfi delSich pfestavkach v provozu hromadila voda
v topnych tycich.

7.2. Cisténi saunovych kamen

Dbejte na to, aby odvétravaci otvory byly zbaveny tkaniny a prachu. Tak zabranite
omezeni cirkulace vzduchu v saunovych kamnech a pfehfati zafizeni.

7.3. Vyména saunovych kament

Saunové kameny jsou namahany polévacimi prostiedky a velkymi rozdily tep-
lot, které se vyskytuji pfi pouzivani. Saunové kameny mohou byt naruSovany
a mohou praskat.

Saunové kameny v pravidelnych intervalech kontrolujte a alespon jednou za
rok je vymeénte.

VYSTRAHA!
Riziko poZaru prehratim
Pokud se saunova kamna pouzivaji bez saunovych kamend, stény kabiny
se silné zahfivaji. To mze byt pfi€inou pozaru.
e Saunova kamna NIKDY neuvadéjte do provozu bez saunovych
kamenu.



. Staré saunové kameny odstrarite.

2. Z nadoby na kameny odstrarite zbytky vodniho kamene,
prachu a jinych necistot.
3. Saunové kameny pred pouzitim dikladné ocistéte kartaem a omyjte vodou.
Nepouzivejte Zadné Cistici pfisady.
4. Kameny pfed vlozenim do saunovych kamen zkontrolujte, zda neobsahuiji
cizi télesa, a odstrante zbytky obald.
5. Vlozte saunové kameny do nadoby na kameny. Saunové kameny naskladejte
volng, aby meziprostorem mohl proudit vzduch.
6. Dbejte na to, aby saunové kameny nepfesahovaly pfes okraj nadoby na
kameny.
8. Likvidace
e Obalové materialy zlikvidujte podle smérnic platnych pro likvidaci.
e Stara zafizeni obsahuji recyklovatelné materialy, ale i Skodlivé latky.
Stara zafizeni proto v zadném pfipadé neodkladejte do odpadu,
- ale zlikvidujte je podle mistnich platnych pfedpisu.
9. Reseni problémi montérem

Viyhfivani topnych tyci

Ve vlhkém prostfedi nebo po dlouhych pfestavkach v provozu se v topnych ty-
¢ich muze hromadit vihkost. Jedna se o fyzikalni proces a neni to zadna chyba
vyrobce. Vihkost v topnych ty€ich muze v ur€itych pfipadech vést ke spusténi
proudového chranice.

V tomto pfipadé je nutné vyhfivat saunova kamna pod dozorem kvalifikovaného
elektrikare. Pfitom musi byt deaktivovana funkce proudového chranice. Postup
vyhiati zabere asi 10 minut. Poté je nutné bezpecnostni funkci proudového
chranice obnovit.

Pokud bude problém trvat i nadale, obratte se na svého dodavatele.
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10. Rozméry

Obr. 11 Rozméry modelu Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW a 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60, CP-RM-75)
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11. Technické udaje

Rozméry naleznete v Obr. 11.

Minimalni velikost el
Cislo Vykon e : nost bez
. odvétravaciho otvoru .
polozky [kW] [mm] kamenu
[ka]
CP-RM-35 3,45 3-5 350 x 20 19,5
CP-RM-45 4,5 4-6 350 x 25 19,5
CP-RM-60 6,0 5-8 350 x 30 19,5
CP-RM-75 7,5 7-11 350 x 35 19,5
Cislo Mnozstvi reyx . : o
pOIoz"ky kamenljl [kg] JIStenl [A]
CP-RM-35 asi 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz

230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-45 asi 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-60 asi 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-75 asi 15 3x16 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz

Cislo =
polozky Topné tyce

CP-RM-35 3 x CPRM115 (1-043-621)
CP-RM-45 3 x SCA150 (1-028-518)
CP-RM-60 3 x SCA200 (1-028-503)

CP-RM-75 3 x CPRM250 (1-042-346)



PecC za savno
Concept R mini

CP-RM-35 / 1-030-892: Concept R mini 3,5 kW
CP-RM-45 / 1-030-962: Concept R mini 4,5 kW
CP-RM-60 / 1-030-984: Concept R mini 6,0 kW
CP-RM-75 / 1-038-852: Concept R mini 7,5 kW

NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO
slovenscina

N

Izdaja 10/24 Ident. St. CP-RM-MA
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1. K tem navodilom

Navodila za montaZzo in uporabo skrbno preberite in jih shranite v bliZini savne.
Tako lahko v vsakem trenutku ponovno preberete informacije o vasi varnosti in
o upravljanju.

Ta navodila za montazo in uporabo si lahko nalozite z nase spletne strani
www.mediabank.harvia.com.

Simboli in opozorila

V teh navodilih za montazo in uporabo stoji pred dejaniji, ki so nevarna, opozo-
rilo. Brezpogojno sledite tem opozorilom. Tako preprecite materialno $kodo in
poskodbe, ki so lahko v najhujSem primeru celo smrtne.

V opozorilih so uporabljene signalne besede, ki imajo naslednji pomen:

NEVARNOST!
Ce tega opozorila ne upoStevate, so posledica smrt ali teZzke poSkodbe.

OPOZORILO!
Ce tega opozorila ne upos$tevate, so lahko posledica smrt ali tezke po-
Skodbe.

PREVIDNOST!
Ce tega opozorila ne upostevate, so lahko posledica lahke poskodbe.

> B>

POZOR!
Ta signalna beseda vas svari pred materialno Skodo.

Drugi simboli

[? Ta simbol oznaduje nasvete in uporabna navodila.

@ Ne prekrivajte! Preberite navodila za upravljanje




2. Pomembni napotki za vaso varnost

Pec za savno Concept R min je zgrajena po priznanih varnostno
tehni¢nih smernicah. Kljub temu pa lahko pri uporabi nastanejo ne-
varnosti. Zato sledite naslednjim varnostnim napotkom in posebnim
opozorilom v posameznih poglavjih.

2.1. Uporaba skladna z dologili

Pec za savno Concept R mini se sme uporabljati le za ogrevanje
kabin savn v kombinaciji s krmiljenjem savne brez funkcije daljin-
skega zagona.

Le v kombinaciji z varnostnim izklopom, ki ga prejmete kot opcijo,
sme pe€ za savno Concept R mini obratovati tudi s krmiljenjem
savne, ki ima na voljo funkcijo daljinskega zagona.

Le v kombinaciji z varnostnim izklopom, ki ga prejmete kot opcijo,
sme pec za savno Concept R mini obratovati tudi v javnih savnah.

Vsaka drugacCna uporaba velja kot uporaba, ki ni skladna z dologili.
Z dolocili neskladna uporaba lahko povzrocCi poskodovanje proizvo-
da, tezke poskodbe ali smrt.



2.2. Varnostni napotki za monterja

Montazo in prikljucitvena dela na peci za savno se sme opraviti
le v breznapetostnem stanju.

Montazo sme opraviti le elektro strokovnjak ali kvalificirana oseba
podobne stroke.

Na mestu samem je potrebno predvideti lo€ilno napravo za vse
pole s popolnim izklopom skladno s prenapetostno kategorijo lIl.

Za prikljuCitev pec€i za savno uporabite izklju¢no silikonske vod-
nike, ki so obstojni do temperature 150 °C.

V kabino instalirajte le eno pec. Peci za savno Concept R mini
se ne sme uporabiti v kabini skupaj z drugimi pe¢mi za savne.

Stropi in stene kabine se izdelajo iz neobdelanega lesa, ki vse-
buje malo smole ali iz termi€no obdelanega lesa, npr. nordijske
smreke, ¢uge, bora ali jelke ali iz materialov iz lepljenih lesnih
slojev. Pri uporabi materialov iz lepljenih lesnih slojev se mora
paziti na to, da lepila ne oddajajo formaldehida. Ce se v kabini
savne uporabijo drugi materiali kot les, morajo biti ti odporni proti
vrocini in koroziji in ne smejo negativno ucinkovati na zdravje
ljudi v savni.

e \V/iSina kabine savne mora biti najmanj 1,9 m.

Upostevajte zahteve glede volumna in zraCenja kabine savne
v poglavju 11. Tehniéni podatki.

Pri postavitvi peCi za savno uposStevajte minimalne varnostne
razmike (glejte poglavje 4.2. Varnostni razmiki).

e Upostevaijte tudi krajevna dolocila na postavitvenem mestu.

Pri problemih, ki v navodilih za montazo niso dovolj izErpno obde-
lani, se zaradi svoje lastne varnosti obrnite na svojega dobavitelja.



2.3. Varnostni napotki za uporabnika

Naprave ne smejo uporabljati otroci mlajsi od 8 let.

Napravo smejo uporabljati otroci starejSi od 8 let, osebe z zmanj-
Sanimi psihi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi in
osebe s pomanijkljivimi izkusnjami in vedenjem le pod naslednjimi
pogoji:

— Ce so pod nadzorom,

— Ce jim je bila predstavljena varna uporaba in razumejo
nevarnosti, ki bi lahko nastale.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Otroci mlajsi od 14 let smejo napravo Cistiti le pod nadzorom.

Ce ste pod vplivom alkohola, zdravil ali drog, se kopeli v savni
odpovejte iz zdravstvenih razlogov.

Pec€ za savno nikoli ne sme obratovati brez kamenja za savno,
ker bi to lahko povzrocilo pozare.



PrepriCajte se, da na peci za savno ne leZijo nobeni gorljivi pred-
meti, Sele nato lahko vklopite krmiljenje savne.

PRED prvo kopeljo v savni zagrejte pe€ za savno za pol ure.
V tem Casu se NE zadrzujte v kabini savne. Nato kabino savne
dobro prezracite (glejte 5.2. Prvo zagrevanje na strani 21).

Me obratovanjem se nikoli ne dotikajte peci. PovrSina peci in
kamenje za savno so zelo vrogi.

Pri problemih, ki v navodilih za uporabo niso dovolj izErpno obde-
lani, se zaradi svoje lastne varnosti obrnite na svojega dobavitelja.



3. Opis proizvoda

3.1. Dobavni obseg

e Pec za savno
e Navodila za montazo in uporabo

3.2. Pribor

Komplet drzal za ograjo pec¢i Concept R mini CP-RM-HSR-4S / 1-049-506
Lesena ograja Concept R mini LIPOV LES CP-RM-L-4S / 1-049-706
Lesena ograja Concept R mini OREHOV LES CP-RM-N-4S / 1-049-707
Stojna noga za Concept R mini CP-RM-SF / 1-043-964
Pokrov stojna noga Concept R mini lipovles = CP-RM-CSF-L / 1-041-482
Pokrov stojna noga Concept R mini orehovles  CP-RM-CSF-N / 1-041-483

3.3. Funkcije proizvoda

Pe¢ za savno Concept R mini je finska pe¢ za savno in omogoc¢a ustvarjanje za
finsko savno znacilne klime 80 do 100 °C pri zracni vlagi pribl. 10 %.



4. Montaza in prikljuéitev

UpoStevajtenaslednje tocke pri postavitvi in prikljucitvi peéi za savno:

OPOZORILO!
Nevarnost udara elektricnega toka

e Montazo in prikljucitvena dela na peci za savno opravite le v brez-
napetostnem stanju.

e ElektriCno prikljuCitev sme opraviti le elektro strokovnjak ali kvalificirana oseba
podobne stroke.

e Na mestu samem je potrebno predvideti lo¢ilno napravo za vse pole s popol-
nim izklopom skladno s prenapetostno kategorijo llI.

e Pec za savno Concept R mini je stenska pec. Pred zagonom preverite, e
pec trdno sedi na montazni letvi.

4.1. Postavitveno mesto in polozaj tipala

PeC montirajte srediS¢no pred vstopno odprtino za zrak na steni kabine. Pri tem
upostevaijte varnostne razmike od stene kabine, ki so navedeni v SI. 1.

Tipalo temperature z varovalko pred previsoko temperaturo montirajte na steno
kabine nad sredino peci. Razmik od stropa kabine mora biti 15 cm.



4.2. Varnostni razmiki

Upostevajte minimalne varnostne razmike, ki so navedeni v Sl. 1.

I

SI.1  Varnostni razmiki
Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW in 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
Dimenzije v mm
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4.3. Montaza na steno kabine
Upostevaijte SI. 1, SI. 2, SI. 3 in SI. 4 (stran 11, 12, 13).

1. Montazno letev 1 pritrdite vodoravno s prilozenimi lesnimi vijaki 2 na
steno. Pri tem upostevajte minimalne razmike peci na sl. 1.

2. Pec 3 obesite na montazno letev od zgoraj navzdol. Pri tem pazite, da pe€
izravnano sedi.

3. Zavarujte pec€ 3 s prilozenim varovalnim vijakom 4 na montazni letvi 1.

OPOZORILO!
Nevarnost pozara
e Da pec pritrdite in da jo zavarujete pred zdrsom, jo pritrdite s prilo-
Zenim varovalnim vijakom 4.

SI.2 Montazna letev Concept R mini
Dimenzije v mm

440

A 210 /} 210 /}

420




Polozaj montazne letve Concept R mini
Dimenzije v mm

SI. 3

Sl.4 Varovalka Concept R mini (montazna letev)




4.4. Montaza s stojno nogo (opcija)
Upostevajte SI. 1, SI. 5, Sl. 6 (stran 11, 14, 15).
1. Pritrdite stojno nogo 1 s prilozenimi vijaki 2 na spodnjo stran peci. Pri tem

pazite, da je okrogla odprtina na strani uparjalnika.

2. Stojno nogo pritrdite s priloZenimi vijaki na tla (Sl. 6). Glede na kakovost tal
uporabite prilozene lesne vijake ali moznike s pripadajoc€imi vijaki. Pri tem
upoStevajte minimalne razmike peci na Sl. 1.

OPOZORILO!
A Nevarnost pozara
e Pecl s stojno nogo pritrdite direktno na zadosti trdno podlago, npr. na
podlago, na kateri je postavljena kabina savne - NE na polico savne.

SI1. 5 Montaza stojna noga na Concept R mini




SI. 6 Pritrditev Concept R mini s stojno nogo

SI.7 Montaza lesenega pokrova za stojno nogo (kot opcija)

Da prekrijete vijake stojne noge, polozite obe polovici prekrivnega obro¢a okoli
stojne noge in ju trdno stisnite skupaj.



4.5. Prikljucitveni naért za 400V 3N~

SI. 8  Prikljucitveni nacrt Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW und 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60 / CP-RM-75)

[f2Ls[N[=]  [U[VIw]  [N]  [+] 1 [N[VIW.] [+] [r[rIw]w]
4 |
" —— NN
PR S H
3 ——
N — 11
' b 1 UTVIW] [NGJNN Lﬂ INUTW.[ ] L
| 400V3N~ ' — 2
3
4.6. Prikljucitveni nacrt za 230V 3~
SI1.9 Priklju¢itveni nacrt Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW in 6,0 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60)
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4.7. Prikljucitveni nac¢rt za 230V 1N~

SI. 10  Prikljucitveni nacrt Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW und 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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1 krmiljenje savne

2 tipalo temperature z varovalko pred previsoko temperaturo
3 pec za savno

4 oskrba s tokom

*  Odstranite bakreni mosti¢




4.8. Sheme prikljucitve in ozi€enja
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4.9. Elektri¢na prikljucitev

1. Zizvijaem odvijte vijaka 2 in 3.
2. Odstranite prekrivno plo¢evino 1.

Prikljucitev Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW in 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 /| CR-RM-60 / CP-RM-75)

1. Prikljuéni kabel speljite skozi skoznjik 4.

2. Zile priklju¢nega kabla prikljugite na sponke
U-V —-W - N - PE pediin na ustrezne
sponke krmiljenja peci. Pri tem upoS$tevajte
navodila za montaZo krmiljenja pedi. —

3. Na pec€ za savno ponovno pritrdite prekrivno T
ploCevino 1. @7

O
Fzs<c

ced




5. Zagon

5.1. Polnjenje posode za kamenje

OPOZORILO!
Nevarnost pozZara zaradi pregretja
Ce uporabite pe¢ za savno brez kamenja, se stene kabine moé&no se-
grejejo. To lahko povzroc€i pozare.
e Pedi za savno NIKOLI ne zaZenite brez kamenja za savno.

Koli¢ino kamenija, ki je primerna za vaso pe¢, najdete v poglavju 11. Tehni€ni
podatki (glejte stran 26).

1. Pred uporabo kamenje za savno temeljito operite s $€etko in vodo.
Ne uporabljajte dodatkov za CisCenje.

2. Preden pe€ za savno napolnite s kamenjem preverite, da ti ne vsebujejo
tujkov in odstranite ostanke embalaze.

3. Kamenje za savno poloZite v posodo za kamenje. Razporedite jih rahlo,
tako da lahko zrak med njimi kroZi.

4. Pazite, da kamenje ne sega ez rob posode.



5.2. Prvo zagrevanje

PREVIDNOST!

Nastanek dima in vonja ob prvem zagrevanju

Na novih ogrevalnih palicah so obratovalne snovi iz postopka izdelave.
Te se razkrojijo ob prvem zagrevanju peci za savno. Pri tem nastane dim
in neprijeten von;. Ce te pare ali dim vdihujete, $koduje to vasemu zdravju.

Naslednje korake opravite, ko vaso pe€ za savno prvi¢ zazenete in ko ste
ogrevalne palice vase peci za savno zamenjali. Tako preprecite Skodovanje
zdravju zaradi par in dima, ki nastanejo ob prvem zagrevanju.

1.
2.

Na krmilni napravi za savno izberite najvi§jo mozno temperaturo.

Pec za savno zagrejte za pol ure.

V tem ¢asu se NE zadrzujte v kabini savne.

Po prvem zagrevanju kabino savne dobro prezracite.

Ce pri naslednjem zagrevanju dim in vonj ne nastajata ve¢, lahko zaénete
s kopeljo v savni.

Ce dim in vonj ponovno nastaneta, takoj zapustite kabino savne in pono-
vite prvo zagrevanje, kateremu mora slediti zracenje.



6. Upravljanje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara
Gorljivi predmeti, ki leZijo na vro€i peci, se vnamejo in povzrocijo pozare.
e NIKOLI ne polozite gorljivih predmetov na pec.
e PrepriCajte se, da na peci za savno ne lezijo NOBENI gorljivi pred-
meti, Sele nato zaZenite peC za savno.

6.1. Upravljanje peci za savho

Upravljanje peci za savno poteka prek krmiljenja za savno. Informacije o upravljanju
krmiljenja za savno dobite v navodilih za upravljanje naprave, ki jo uporabljate.
Upostevaijte, da je pe€ za savno Concept R mini primerna le za krmiljenje za
savno brez funkcije daljinskega zagona.

6.2. Polivanje

Po kon€anem savnanju lahko opravite poparek. Z zajemalko polijte vodo preko
kamenja za savno. Voda izpari in vlaznost v kabini se poveca.

Pri poparku upostevajte naslednje tocke:

e Za polivanje uporabite le vodo iz vodovoda. Morska voda, voda, ki vsebuje
veliko kalcija in mo¢no klorirana voda lahko poskodujejo pe€ za savno.

e Uporabite le diSave in eteri¢na olja, ki so primerni izklju¢no za uporabo kot
sredstva za poparke v savnah. UpoStevajte podatke proizvajalca na embalazi
sredstva za poparke.

e \ode ne polijte prehitro preko kamenja za savno. Le tako bo voda popolnoma
izparela.



7. Vzdrzevanje

7.1. Daljsi premori med obratovanji

Ob vlaznih pogoijih v okolici ali daljSih premorih med obratovaniji se v ogrevalnih
palicah kopi€i vlaga. To je fizikalni pojav in ni napaka proizvajalca. Vlaga v ogre-
valnih palicah lahko povzroéi sprozitev zascitnega sikala Fl. V tem primeru naj
napako odpravi elektro strokovnjak (glejte poglavje 9. ReSevanje problemov
s strani monterja).

@ Pec za savno zagrejte vsakih 5 do 6 tednov za pribl. 15 minut. Tako pre-
precite, da bi se ob daljSih premorih med obratovanji v ogrevalnih palicah
kopicila voda.

7.2. Ciséenje peéi za savno

Pazite na to, da se v prezraCevalnih odprtinah ne nabira prah in prasni puhek.
Tako preprecite, da bi bila cirkulacija zraka v pe€i omejena in da bi se naprava
pregrela.

7.3. Menjava kamenja za savno

Kamenje za savno obremenjujejo sredstva za poparke in velike temperaturne
razlike, do katerih pride pri uporabi. Kamenje lahko postane naceto in krhko.

Zato preverite kamenje v rednih ¢asovnih razmikih in ga najmanj enkrat letno
zamenjajte.

OPOZORILO!
Nevarnost pozara zaradi pregretja
Ce uporabite pe¢ za savno brez kamenja, se stene kabine moéno se-
grejejo. To lahko povzro€i pozare.
e Pedi za savno NIKOLI ne zazenite brez kamenja za savno.



1. Staro kamenje za savno odstranite.
2. Posodo za kamenje ocistite ostankov kalcija, prahu in drugih necistoc€.
3. Pred uporabo kamenje za savno temeljito operite s $€etko in vodo.

Ne uporabljajte dodatkov za €is€enje.

4. Preden pe€ za savno napolnite s kamenjem preverite, da ti ne vsebujejo
tujkov in odstranite ostanke embalaze.

5. Kamenje za savno polozite v posodo za kamenje. Razporedite jih rahlo,
tako da lahko zrak med njimi krozi.

6. Pazite, da kamenje ne sega ez rob posode.

8. Odstranjevanje

e Embalazni material odstranite po veljavnih smernicah za odstra-
njevanje.

e |zrabljene stare naprave vsebujejo ponovno uporabne materiale, pa
tudi Skodljive snovi. Zato vase stare naprave ne odlozite med ostale
odpadke, temvec jo odstranite po krajevnih veljavnih predpisih.

9. Resevanje problemov s strani monterja

Ohlajanje ogrevalnih palic

Ob vlaznih pogojih v okolici ali daljSih premorih med obratovanji se lahko
v ogrevalnih palicah kopi€i vlaga. To je fizikalni pojav in ni napaka proizvajalca.
Vlaga v ogrevalnih palicah lahko povzroci sprozitev zascitnega stikala FI.

V tem primeru je potrebno, da pe¢ ohladite pod nadzorom elektro strokovnjaka.
Pri tem se mora izklopiti zas¢itno funkcijo stikala Fl. Postopek ohlajanja traja
pribl. 10 minut. Nato se mora ponovno vzpostaviti zas¢itno funkcijo stikala FI.

Ce tezave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na vasega dobavitelja.



Navodila za montazo in uporabo

S. 25/26

10. Dimenzije

SI. 11 Dimenzije Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW 6,0 kW in 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
Dimenzije v mm
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Navodila za montazo in uporabo S. 26/26

11. Tehni¢ni podatki

Dimenzije najdete na SlI. 11.

. . Moé& Volur_nen Minirvnalna velikosf Teza br_ez
Stev. artikla kW] kabl3ne prezracevalna odprtina | kamenja
[m°] [mm] [ka]
CP-RM-35 3,45 3-5 350 x 20 19,5
CP-RM-45 4,5 4-6 350 x 25 19,5
CP-RM-60 6,0 5-8 350 x 30 19,5
CP-RM-75 7,5 7-11 350 x 35 19,5
kamenja [kg]
CP-RM-35 pribl. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz

230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-45 pribl. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-60 pribl. 15 3x10 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

CP-RM-75 pribl. 15 3x16 400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz

Stev. artikla Ogrevalne palice

CP-RM-35 3 x CPRM115 (1-043-621)
CP-RM-45 3 x SCA150 (1-028-518)
CP-RM-60 3 x SCA200 (1-028-503)

CP-RM-75 3 x CPRM250 (1-042-346)



Kiuas
Concept R mini

CP-RM-35 / 1-030-892: Concept R mini 3,5 kW
CP-RM-45 / 1-030-962: Concept R mini 4,5 kW
CP-RM-60 / 1-030-984: Concept R mini 6,0 kW
CP-RM-75 / 1-038-852: Concept R mini 7,5 kW
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1.Sananen naista ohjeista

Lue ndma asennus- ja kayttdohjeet huolellisesti [pi ja sailyta niitd saunan lahella.
Nain voit katsoa turvallisuuttasi seka kayttoa koskevia tietoja milloin tahansa.

Asennus- ja kayttdohjeet saat myds Internet-sivujemme materiaalinla-
tausosiosta osoitteesta www.mediabank.harvia.com.

Symbolit ja varoitukset

Naissa asennus- ja kayttdohjeissa annetaan varoitus ennen toimia, jotka muo-
dostavat vaaratekijan. Naita varoituksia on ehdottomasti noudatettava. Nain
valtat esinevahingot ja loukkaantumiset, jotka pahimmassa tapauksessa voivat
aiheuttaa jopa kuoleman.

Varoituksissa kaytetddn huomiosanoja, joiden merkitys on seuraava:

VAARA!
A Jos et noudata tata varoitusta, seurauksena on kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

VAROITUS!
Jos et noudata tata varoitusta, seurauksena voi olla kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

VARO!
A Jos et noudata tata varoitusta, seurauksena voi olla lieva loukkaantuminen.

HUOMIO!
Talla huomiosanalla varoitetaan esinevahingoista.

Muut symbolit
@ Talla symbolilla merkitaan vinkit ja hyodylliset ohjeet.

@ Ei saa peittaa! [‘ H Lue kéyttdohjeet




2. TARKEITA OHJEITA turvallisuutesi varmistamiseksi

Concept R mini -kiuas on valmistettu hyvaksyttyjen turvallisuustek-
nisten ohjeiden mukaan. Kayton yhteydessa voi silti iimeta vaaroja.
Noudata siksi seuraavia turvaohjeita ja yksittaisissa luvuissa an-
nettuja erityisia varoituksia.

2.1. Kayttotarkoitus

Concept R mini -kiuasta saa kayttaa saunahuoneiden lammittamiseen
ainoastaan ohjauskeskuksella, jossa ei ole etakaynnistystoimintoa.

Ainoastaan yhdessa valinnaisesti saatavilla olevan turvakatkaisimen
kanssa voi Concept R mini -kiuasta kayttaa myos ohjauskeskuksella,
jossa on etakaynnistystoiminto.

Ainoastaan yhdessa valinnaisesti saatavilla olevan turvakatkaisimen
kanssa voi Concept R mini -kiuasta kayttaa myos yleisissa saunoissa.

Muunlaisen kayton katsotaan poikkeavan tuotteen kayttotarkoituk-
sesta. Tuotteen kayttotarkoituksesta poikkeava kayttd voi johtaa
tuotteen vaurioitumiseen, vakaviin vammoihin tai kuolemaan.



2.2. Turvaohjeita asentajalle

Kiukaan parissa tehtavat asennus- ja liitantatyot saa suorittaa
vain silloin, kun kiuas ei ole kytkettyna virtalahteeseen.

Vain sahkoalan ammattilainen tai vastaavan patevyyden omaava
henkil® saa suorittaa asennuksen.

Asiakkaan on jarjestettava ylijannitekategorian Il mukainen
kaikkinapainen erotuslaite, joka takaa tayden katkaisun.

Kayta kiukaan liittdmiseen ainoastaan 150 °C kestavia silikoni-
johtoja.

Asenna saunahuoneeseen ainoastaan yksi kiuas. Concept R mini
-kiuasta ei saa kayttaa samassa saunahuoneessa muiden kiu-
kaiden kanssa.

Saunahuoneen katto ja seinat on valmistettava pihkaamattomasta,
kasittelemattomasta tai lampdkasitellysta puusta, esim. kuusesta,
hemlokista, mannysta tai pihdasta tai kertopuumateriaaleista.
Kertopuumateriaaleja kaytettaessa on varmistettava, etta niiden
limoista ei irtoa formaldehydia. Jos saunahuoneessa kaytetaan
muita materiaaleja kuin puuta, naiden materiaalien pitaa kestaa
kuumuutta ja korroosiota, eika niilla saa olla kielteista vaikutusta
saunojien terveyteen.

Saunahuoneen korkeuden on oltava vahintaan 1,9 metria.

e Huomaa saunahuoneen tilavuutta ja tuuletusta koskevat ohjeet

kappaleessa 11. Tekniset tiedot.

Kiuasta sijoitettaessa on otettava huomioon vahimmaissuojae-
taisyydet (katso kappale 4.2. Suojaetaisyydet).

Noudata my®0s sijoituspaikan paikallisia maarayksia.

e Kaanny oman turvallisuutesi vuoksi toimittajasi puoleen sellaisis-

sa ongelmissa, joita ei kasitella asennusohjeessa kyllin tarkasti.



2.3. Turvaohjeita kayttajalle

Alle 8-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta.

Yli 8-vuotiaat lapset, fyysisilta, sensorisilta tai henkisilta kyvyiltaan
rajoittuneet henkilot seka henkilot, joiden kokemus ja tiedot ovat
puutteellisia, saavat kayttaa laitetta seuraavin ehdoin:

— jos he ovat valvonnan alaisia.

— jos heille on naytetty turvallinen kaytto ja he ymmartavat
vaarat, joita voi syntya.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Alle 14-vuotiaat lapset saavat puhdistaa laitteen vain valvonnan
alaisina.

Jata saunominen terveydellisista syista valiin, jos olet alkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.

Kiuasta ei saa koskaan kayttaa ilman saunakivia, muutoin voi
syttya tulipalo.

Ennen kuin kytket kiukaan paalle, varmista, etta kiukaalla ei ole
tulenarkoja esineita.



e Lammita kiuasta puoli tuntia ENNEN ensimmaista saunomista.
ALA oleskele tana aikana saunahuoneessa. Tuuleta saunahuone
lopuksi hyvin (katso 5.2. Ensimmainen lammityskerta sivulla 21).

e Ala koske kiukaaseen kaytdn aikana. Kiukaan pinta ja kivet
kuumenevat hyvin voimakkaasti.

e Kaanny oman turvallisuutesi vuoksi toimittajasi puoleen sellai-
sissa ongelmissa, joita ei kasitella kayttdohjeessa kyllin tarkasti.



3. Tuotekuvaus

3.1. Toimituskokonaisuus

e Kiuas
e Asennus- ja kayttdohjeet

3.2. Lisavarusteet

Lisavarusteet Tuotenumero

Concept R mini -kiuaskaiteen pidikesarja CP-RM-HSR-4S / 1-049-506

Puukaide Concept R mini lehmus CP-RM-L-4S / 1-049-706
Puukaide Concept R mini pahkinapuu CP-RM-N-4S / 1-049-707
Concept R mini -jalusta CP-RM-SF / 1-043-964

Jalustan kate Concept R mini lehmus CP-RM-CSF-L / 1-041-482

Jalustan kate Concept R mini pahkinapuu CP-RM-CSF-N / 1-041-483

3.3. Tuotteen toiminnot

Concept R mini -kiuas on suomalainen kiuas ja se mahdollistaa suomalaisille sau-
noille tyypillisen 80 - 100 °C:een saunailmaston ilmankosteuden ollessa noin 10 %.



4. Asennus ja liitanta

Huomaa seuraavat kohdat, kun asennat ja liitat kiuasta:

ﬁ VAROITUS!
Séhkdiskuvaara
e Suorita kiukaan asennus- ja liitantatyot ainoastaan sen ollessa
jannitteeton.

e Vain sahkdalan ammattilainen tai vastaavan patevyyden omaava henkild saa
suorittaa sahkoliitannat.

e Asiakkaan on jarjestettava ylijannitekategorian Ill mukainen kaikkinapainen
erotuslaite, joka takaa tayden katkaisun.

e Concept R mini -kiuas on seinélle asennettava kiuas. Varmista ennen kayt-
todnottoa, etta kiuas on asennettu tukevasti asennuslistaan.

4.1. Sijoituspaikka ja anturin sijainti

Asenna kiuas keskelle saunahuoneen seinan ilmanottoaukkoja. Noudata tallGin
seindan pidettavia suojaetaisyyksia, ks. Kuva 1.

Asenna ylikuumenemissuojalla varustettu lampdétila-anturi saunahuoneen seinaan,
suoraan kiukaan ylapuolelle. Etaisyytta saunahuoneen kattoon on oltava 15 cm.



4.2. Suojaetaisyydet

Ota vahimmaissuojaetaisyydet huomioon, ks. Kuva 1.

Kuva1 Suojaetéisyydet
Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW ja 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.3. Asennus saunahuoneen seinaan

Huomaa kuva 1, kuva 2, kuva 3 ja kuva 4 (sivut 11, 12, 13).

1. Kiinnita asennuslista 1 seindan vaakasuoraan oheisilla puuruuveilla 2.
Huomaa talldin kiukaan suojaetaisyydet kuvassa 1.

2. Aseta kiuas 3 asennuslistaan ylhaalta alaspain. Varmista, etta kiuas on
samassa tasossa asennuslistan kanssa.

3. Kiinnita kiuas 3 oheisella varmistusruuvilla 4 asennuslistaan 1.

ﬁ VAROITUS!
Palovaara
e Kiinnita ja varmista kiuas oheisella varmistusruuvilla 4 niin, ettei se
paase likahtamaan asennostaan.

Kuva 2 Asennuslista Concept R mini
Mittayksikkd mm
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Kuva 3 Concept R mini -asennuslistan paikka

Mittayksikkd mm

Kuva 4 Concept R mini -kiukaan varmistus (asennuslista)




4.4. Asennus jalustalla (valinnainen)
Huomaa Kuva 1, Kuva 5, Kuva 6 (sivu 11, 14, 15).

1. Kiinnitd jalusta 1 oheisilla ruuveilla 2 kiukaan alapuolelle. Varmista, etta
pyOrea syvennys on hoyrystimen puolella.

2. Kiinnitd jalusta oheisilla ruuvailla lattiaan (Kuva 6). Lattian ominaisuuksista
riippuu, kaytetdankd oheisia puuruuveja vai proppuja ja niihin kuuluvia ruu-
veja. Huomaa talldin kiukaan vahimmaisetaisyydet, ks. Kuva 1.

VAROITUS!
Palovaara
e Kiinnita jalusta-asenteinen kiuas suoraan tarpeeksi kiintedan alustaan,

esim. pohjaan, jolle saunahuone on rakennettu — El saunalattian
paallysmateriaaliin.

Kuva 5 Jalustan asennus Concept R mini




Kuva 6 Concept R mini -kiukaan kiinnitys jalustalla

Kuva 7 Jalustan puukatteen asennus (valinnainen)

Peita jalustan ruuvit asettamalla kaksi katerenkaan puoliskoa jalustan ympérille
ja painamalla ne tiukasti yhteen.

il



4.5. Liitantakaavio, malli 400V 3N~

Kuva 8 Liitantakaavio Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW ja 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
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4.6. Liitantakaavio, malli 230V 3~
Kuva9 Liitantakaavio Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW ja 6,0 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60)
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4.7. Liitantakaavio, malli 230V 1N~

Kuva 10 Liitantdkaavio Concept R mini
3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW ja 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)
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1 ohjauskeskus

2 ylikuumenemissuojalla varustettu lampétila-anturi
3 kiuas

4 sahkonsyottd

*  Kuparisilloituksen poistaminen



4.8. Johdotuskaaviot
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4.9. Sahkoliitanta

1. Avaa ruuvit 2 ja 3 ruuvimeisselilla.
2. lrrota katepelti 1.

Liitdntd Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW, 6,0 kW ja 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 / CR-RM-60 / CP-RM-75)

1. Veda liitantajohto lapiviennin 4 kautta.

2. Liita liitantdjohdon johtimet liittimiin U — V — K l\’,
W — N — PE seka sopiviin saunaohjaimen w
liittimiin. Noudata tallin ohjauskeskuksen el
asennusohjetta. -
3. Kiinnita katepelti 1 uudelleen kiukaaseen. @7




5. Kayttoonotto

5.1. Kivitilan tayttaminen

ﬁ VAROITUS!
Ylikuumentuminen aiheuttaa palovaaran
Jos kiuasta kaytetdan ilman kivid, saunahuoneen seinat kuumenevat
voimakkaasti. Se voi aiheuttaa tulipalon.
e Kiuasta El KOSKAAN saa kayttaa ilman kiuaskivia.

Kiukaasi tarvittavan kivimaaran naet kappaleesta 11. Tekniset tiedot
(katso sivu 26).

1. Pese kiuaskivet ennen kayttéa huolellisesti harjalla ja vedella. Ala kayta
puhdistuslisaaineita.

2. Ennen kuin ladot kivet kiukaaseen, tarkista, etta kivien joukossa ei ole vieraita
esineita ja poista kaikki pakkausjaanteet.

3. Lado kiuaskivet kivitilaan. Lado kiuaskivet valjasti, jotta ilma paasee kier-
tamaan vapaasti.

4. Varmista, etteivat kiuaskivet tule kivitilan reunan yli.



5.2. Ensimmainen lammityskerta

VARO!
Ensilammityksen aikana syntyy savua ja hajua

Uusissa lammitysvastuksissa on valmistusprosessista jaaneita kayttdai-
neita. Nama tuhoutuvat ensimmaisella lammityskerralla. Samalla syntyy
savua ja epamiellyttavaa hajua. Naiden hoyryjen tai savun hengittdminen
on terveydelle haitallista.

Kun otat kiukaan kayttoon ensimmaista kertaa ja kun kiukaan lammitys-
vastukset on vaihdettu, tee seuraavat tydvaiheet. Nain estat ensimmaisen
[Ammityskerran yhteydessa syntyvien hdyryn ja savun aiheuttamat terveyshaitat.

1.
2.

Valitse ohjauskeskuksesta mahdollisimman korkea lampdtila.

Lammita kiuasta puoli tuntia.
ALA OLESKELE tin3 aikana saunahuoneessa.

Tuuleta saunahuone hyvin ensilammityksen jalkeen.

Jos seuraavan lammittamisen aikana ei muodostu enda savua tai hajua,
voit aloittaa saunomisen.

Jos savua tai hajua syntyy, poistu saunahuoneesta valittémasti ja toista
ensimmainen lammittdminen ja tuuletus.



6. Kayttd

c VAROITUS!
Palovaara
Kuumalla kiukaalla olevat tulenarat esineet syttyvat ja aiheuttavat tulipalon.
e ALA KOSKAAN laske tulenarkoja esineité kiukaalle.
e Varmista, etta kiukaalla El ole tulenarkoja esineitd, kun otat kiukaan

kayttoon.

6.1. Kiukaan kaytto

Kiuasta kaytetdan ohjauskeskuksella. Tietoa ohjauskeskuksen kaytosta saat
kaytettavan laitteen kayttdohjeesta. Huomaa, ettd Concept R mini -kiuas soveltuu
ainoastaan ohjauskeskuksille, joissa ei ole etdkaynnistystoimintoa.

6.2. Loylyn heittaminen

Saunomisen loppupuolella voit heittda 16ylya. Kaada vetta kauhalla kiuaskivien
paalle. Vesi hoyrystyy, ja iimankosteus saunahuoneessa kohoaa.

Huomaa Idylynheitossa seuraavat kohdat:

e Kayta ainoastaan vesijohtovetta. Merivesi, hyvin kalkkipitoinen ja kloorattu
vesi voivat vaurioittaa kiuasta.

e Kayta ainoastaan sellaisia tuoksuja ja eteerisia 0ljyja, jotka ovat nimenomaan
tarkoitettu saunan 18ylyveteen. Huomaa |dylyaineiden valmistajien ohjeet
pakkauksissa.

e Ala kaada vetta kiville liian nopeasti. Muutoin vesi ei hdyrysty kokonaan.



7.Huolto
7.1. Pidemmat kayttokatkokset

Kosteissa ymparistdolosuhteissa tai kayttokatkosten kestaessa pitkaan lammi-
tysvastuksiin kertyy kosteutta. Tama on fysikaalinen ilmio, eika siis valmistajan
virhe. Lammitysvastusten kosteus voi aiheuttaa Fl-suojakytkimen laukeamisen.
Jos nain tapahtuu, ota yhteyttd sahkéalan ammattilaiseen vian korjaamiseksi
(katso kappale 9. Asentajan ongelmanratkaisuja).

@ Lammita kiuasta 5-6 viikon valein noin 15 minuutin ajan. Nain estat ve-
den kertymisen lammitysvastuksiin pidempien kayttokatkosten aikana.

7.2. Kiukaan puhdistaminen

Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole nukkaa ja polya. Nain estat kiukaan ilman-
kierron rajoittumisen ja laitteen ylikuumenemisen.

7.3. Kiuaskivien vaihtaminen

Ldylyvesi ja suuret lampdtilavaihtelut kuormittavat kiuaskivia. Kiuaskivet voivat
kulua ja murentua.

Tarkasta kiuaskivet sdanndllisesti ja vaihda ne vahintaan kerran vuodessa.

ﬁ VAROITUS!
Ylikuumentuminen aiheuttaa palovaaran
Jos kiuasta kaytetdan ilman kivid, saunahuoneen seinat kuumenevat
voimakkaasti. Se voi aiheuttaa tulipalon.
o Kiuasta El KOSKAAN saa kayttaa ilman kiuaskivia.



1. Poista vanhat kiuaskivet.
2. Puhdista kivitila kalkista, pdlysta ja muusta liasta.

3. Pese kiuaskivet ennen kayttda huolellisesti harjalla ja vedella. Ala kayta
puhdistuslisaaineita.

4. Ennen kuin ladot kivet kiukaaseen, tarkista, etta kivien joukossa ei ole vieraita
esineita ja poista kaikki pakkausjaanteet.

5. Lado kiuaskivet kivitilaan. Lado kiuaskivet valjasti, jotta ilma paasee kier-
tdmaan vapaasti.

6. Varmista, etteivat kiuaskivet tule kivitilan reunan yli.

8.Havittaminen

e Havitd pakkausmateriaali voimassaolevien maaraysten mukaisesti.

e [aiteromussa on kierratettdvia materiaaleja, mutta myos haitallisia

aineita. Ala siis missaan tapauksessa havita laiteromua seka-

- jatteen mukana, vaan havita laite paikallisten voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

9. Asentajan ongelmanratkaisuja

Ldmmitysvastusten lammittdminen

Kosteissa ymparistoolosuhteissa tai kayttOkatkosten kestaessa pitkaan [ammitys-
vastuksiin voi kertya kosteutta. Tama on fysikaalinen ilmio, eika siis valmistajan
virhe. Lammitysvastusten kosteus voi joissain tilanteissa aiheuttaa Fl-suojakyt-
kimen laukeamisen.

Jos nain tapahtuu,kiuasta taytyy ldBmmittda sdhkdéalan ammattilaisen valvonnas-
sa. Fl-suojakytkimen suojatoiminto on tallin kytkettava pois paalta. Lammitys
kestaa noin 10 minuuttia. Sen jalkeen Fl-kytkimen suojatoiminto on kytkettava
jalleen paalle.

Jos ongelma jatkuu, k&anny laitteen toimittajan puoleen.
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10. Mitat

Kuva 11 Mitat Concept R mini 3,5 kW, 4,5 kW 6,0 kW ja 7,5 kW
(CP-RM-35 / CP-RM-45 | CR-RM-60 / CP-RM-75)
Mittayksikkd mm
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11. Tekniset tiedot

Mitat, katso Kuva 11.

Tuote-

numero

CP-RM-35
CP-RM-45
CP-RM-60
CP-RM-75

Teho
[kW]

3,45
4,5
6,0
7,5

SriEs Paino
huoneen Tuuletusaukon , . e
. ey - ilman kivia
tilavuus | vahimmaiskoko [mm] [kg]
[m3] o
3-5 350 x 20 19,5
4-6 350 x 25 19,5
5-8 350 x 30 19,5
7-11 350 x 35 19,5

Tuote- . . .. e
Kiviméara [kg] | Varmistin [A] Syotto

CP-RM-35

CP-RM-45

CP-RM-60

CP-RM-75

noin 15

noin 15

noin 15

noin 15

3x10

3x10

3x10

3x16

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz
230 V AC 3~ 50/60 Hz

400 V AC 3N~ 50/60 Hz
230 V AC 1N~ 50/60 Hz

Lammitysvastukset
numero

3 x CPRM115 (1-043-621)

CP-RM-35
CP-RM-45
CP-RM-60
CP-RM-75

3 x SCA150 (1-028-518)
3 x SCA200 (1-028-503)

3 x CPRM250 (1-042-346)
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